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Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.
This product is for household use only.
Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual 
are for reference purposes only. Actual product and functions may vary due 
to product enhancements.

Safety Instructions
To ensure your safety and minimize the risk of personal injury & property 
damage, please observe the following safety precautions.

This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. (according to EN 60335-1)
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. (according to  IEC 60335-1)
Please keep the cooker and the power cord out of 
the reach of children aged under 8.
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If the power cord is damaged or broken, it must be 
replaced by professionals from the manufacturer, 
a�er-sales service department, or departments of 
similar functions to avoid safety hazards.
During operation, this cooker generates high 
temperatures and steam. Do not touch or get too 
close to the steam vent and other hot areas to 
prevent scalds.
Do not immerse the cooker and the power cord in 
any liquid to avoid short circuits, electrical shocks, 
and other safety hazards.
Non-professional repair personnel are prohibited 
from altering the internal wiring of the cooker.
Use a grounded electrical socket rated at 10 A 
minimum separately. Ensure that the power plug is 
fully plugged into the socket to prevent poor contact, 
which could cause components to overheat and 
suffer damage, leading to short circuits, fires, and 
other safety hazards.
Do not plug or unplug the power plug when your 
hands are wet to prevent electric shocks or injuries.
Do not exceed the maximum water level when 
adding water. Otherwise, the hot water will overflow 
or spray out and cause safety hazards.
Remove the cooker from the base when adding 
water, and wipe away any excess water from the 
bo�om of the cooker before placing it back on its 
base. 
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Do not excessively pinch, bend, twist, or place heavy 
objects on the power cord to prevent from exposing 
or breaking its core.
Stop using the cooker immediately and unplug it 
from power if it malfunctions or breaks down.
Do not allow children to get close to or play with the 
cling wrap and the packaging box to avoid suffocation 
accidents.
Do not use any accessories that are not recommended 
by the manufacturer.
Do not heat the cooker without water to avoid 
boiling dry. When using the cooker, ensure that 
there is enough water in the inner pot of the cooker 
before connecting it to power.
The normal operating altitude range of this cooker 
is 0–1000 meters.
Ensure that the electrical socket where the cooker 
is plugged is properly grounded to avoid electrical 
shocks or other safety hazards.
The operating ambient temperature is -10 °C–40 °C. 
Do not move the cooker lid when the water is 
boiling.

Do not immerse in any liquids.

CAUTION: Hot surfaces.



Product Overview
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Control Panel

1. On/Off Bu�on 2. Time/Power Level Adjustment Bu�on 3. Time/Power Level Switch Bu�on 
4. Display 5. Mode Bu�on 6. Start/Cancel Bu�on
Note: The cooking indicator keeps on in the keep warm mode.
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How to Use

1. Remove all packaging, and clean the cooker lid, the inside of the cooker, and the 

steamer basket. Add purified water to the cooker, ensuring it does not exceed the 

maximum water level mark. Boil the water 2 to 3 times using hot pot mode and pour 

it out. A�er the cooker cools off, wipe the exterior of the cooker with a damp cloth.

2. When you press an operable bu�on, the buzzer will give a short beep as a notification 

sound. If the operation is invalid, it will give two short beeps. When the cooker is 

connected to power or cooking is completed, the buzzer will give a long beep.

CAUTIONS: 1. Do not use the cooker at altitudes of over 1000 meters. The boiling point will also change 

with altitudes in different regions, which may affect the cooker's normal functions and cooking 

performance.

2. Boil with purified water. If you use tap water, the inner pot will develop spots of limescale, which is 

normal. Please refer to the instructions provided in "Care & Maintenance" to clean the limescale.

3. If the cooker makes a crackling sound during operation, the thermostat is functioning, which is 

normal.

I. First-time Use
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CAUTION: Do not touch the steamer basket or the cooker lid during operation to prevent scalds from 

high temperatures and steam. A�er cooking is completed, wait for the temperature to decrease before 

removing the steamer basket and the cooker lid.

2. Cover the cooker with its lid and place the cooker on its base

Press the "Mode" bu�on to cycle through modes. A�er you switch to the desired mode, 

press the "Start/Cancel" bu�on to start cooking. Press and hold the "Start/Cancel" bu�on 

again to exit the current mode and enter the mode selection page.

When connecting the cooker to power, the display will light up for 1 second and then go 

off. Press the "On/Off" bu�on to turn on the cooker.

3. Select a mode to start cooking

You can directly put the ingredients in the cooker, and add enough water, ensuring it 

does not exceed the maximum water level mark. If you need to use the steamer basket, 

put the ingredients in it, and place it over the cooker's inner pot which already has 

enough water.

1. Add the ingredients

II. Daily Use

Notes: 1. Place the base on a flat, clean, and heat-resistant surface.

2. The cooker must be used with its accompanying base, and the base surface must be kept dry.

3. Do not connect the cooker without water to power to prevent boiling dry.

1. Turning on

III. Functions
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In "Steam", "Soup", or "DIY" mode, once the cooking countdown ends, the cooker will 

automatically enable an 8-hour countdown for keep warm mode. You cannot change 

modes or pause in keep warm mode. Pressing the "Mode" and "Time/Power" bu�ons will 

not work. Press and hold the "Start/Cancel" bu�on to cancel keeping warm and return to 

the mode selection status.

5. Keep warm

When the cooker detects a malfunction or error, its display will show error code E02, 

and the buzzer will give three short beeps as a notification sound. The cooker will 

automatically pause its operation, and the bu�ons will be inactive. Please contact the 

a�er-sales service team.

6. Device malfunction/error notifications

Press the "On/Off" bu�on to turn off the cooker, regardless of the status it is in.

In mode selection status (including adjusting time/heat before cooking), the cooker will 

automatically turn off if there is no operation within 10 minutes.

When cooking is paused, the cooker will exit the mode and automatically turn off if there is 

no operation within 20 minutes.

2. Turning off

In "Steam", "Soup", or "DIY" mode, the display will show the cooking time by default. You 

can adjust the time by pressing the "+" or "-" bu�on before and during cooking. Press to 

adjust the time by 1 minute, while press and hold to adjust the time by 5 minutes.

In "Keep warm" mode, when the set time is less than 10 hours, press the "+" or "-" bu�on 

to adjust the time by 15 minutes, while press and hold to adjust the time by 30 minutes. 

When the set time exceeds 10 hours, you can press or press and hold the "+" or "-" bu�on 

to adjust the time by 1 hour.

4. Time se�ings and display

Press the "Mode" bu�on to cycle through modes. The corresponding indicator for the 

selected mode will blink.

A�er you select a mode, press the "Start/Cancel" bu�on to start cooking, and the cooking 

countdown will start. You cannot switch modes during cooking. Pressing the "Mode" 

bu�on will not work.

In "Hot pot" mode, the display shows the power level se�ings. You cannot set or adjust 

the cooking time before or during cooking, but you can adjust the power level.

In "Keep warm" mode, the display shows the time se�ings. You cannot set or adjust the 

power level before or during cooking, but you can adjust the cooking time.

In all other modes, you can set and adjust both the cooking time and the power level 

before and during cooking.

3. Selecting a mode
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When the cooker is boiling dry due to lack of water, its display will shows error code E03, 

and the buzzer will give three short beeps as an error notification. When the temperature 

naturally decreases or water is added, the high-temperature boiling dry notification will 

be deactivated, and the display will show cooking paused. Press the "Start/Cancel" 

bu�on to resume cooking.

7. Boiling-dry notification

1. Pause cooking: Press the "Start/Cancel" bu�on to pause during cooking. The cooker 

will give two beeps as a notification sound every 30 seconds if there is no operation 

within 10 minutes. The cooker will automatically exit the mode and turn off if there is no 

operation within 20 minutes.

2. Cancel cooking: In cooking, paused, or scheduling status, press and hold the 

"Start/Cancel" bu�on to cancel the current status and return to the mode selection 

status.

3. If se�ings have been adjusted in cooking mode, cooking will automatically resume with 

the new se�ings a�er 5 seconds without any further operation required. If se�ings have 

been adjusted in paused status, press the "Start/Cancel" bu�on to start cooking with the 

adjusted se�ings.

4. Press and hold the "Mode" bu�on for 7 seconds to reset the cooker, and all the 

se�ings will be restored to factory se�ings.

5. If you li� the cooker up during operation, the display will show "---" and the cooker will 

pause operation. If you place the cooker back on its base within 20 minutes, the cooker 

will return to its previous mode before the cooker was li�ed up. If you do not place the 

cooker back on its base within 20 minutes, the cooker will be turned off.

Other Operations

Care & Maintenance
Cleaning the cooker

1. Unplug the power plug.

2. A�er the cooker cools off, open the lid, remove the steamer basket, remove the cooker 

from its base, and clean each part of the cooker with water. You can use a so�-bristle 

brush to clean the lid, steamer basket and inner pot of the cooker. During cleaning, avoid 

contact with water for the electronic parts located at the bo�om of the cooker and the 

base. Do not rinse or soak the cooker exterior, base, power cord, or plug in water. 

① You can press and hold the "Start/Cancel" bu�on to turn off the cooker and other bu�ons will be 

inactive.

② When the cooker enters keep warm mode a�er cooking is completed, li�ing the cooker up will 

automatically cancel keeping warm. If you place the cooker back on its base within 20 minutes, the 

cooker will enter the cooking completion interface.

Notes:
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3. Clean the cooker in time a�er each use to avoid the unpleasant odor of food residues.

Cleaning the limescale

The cooker should be descaled regularly, at least once a month, or more frequently if the 

water quality is poor. If you use tap water, the inner pot will develop spots of limescale, 

which is normal. Use a so� sponge to gently remove the limescale from the inner pot. 

You can use the following methods to remove severe limescale.

Use white vinegar

1. Add an appropriate amount of 

white vinegar to the cooker.

2. Leave it for 1 hour without 

heating.

3. Pour out the white vinegar and 

wash the cooker with clean water 

5 to 6 times. If the limescale 

remains, repeat the preceding 

steps.

Use lemon vinegar

1. Add an appropriate amount of water to the 

cooker, boil it using "Hot pot" mode, and then turn 

off the cooker.

2. Add 10 g of citric acid and leave it for 15 minutes.

3. Pour out the citric acid water and wash the 

cooker with clean water 5 to 6 times. If the 

limescale remains, repeat the preceding steps.

Precautions
Unplug the power plug from the socket and allow the cooker to cool off before 

cleaning.

Do not immerse the bo�om of the cooker or its base in water. Always keep the exterior 

of the cooker dry.

Limescale that builds up inside the cooker must be cleaned regularly to avoid reducing 

the cooker's service life.

For severe limescale, repeat the preceding limescale removal procedure. Do not use 

steel wool balls, scouring pads, or any corrosive or abrasive cleaning agents to clean 

the cooker.

Maintenance Notes

Only professionally trained and qualified repair personnel can repair the cooker.

Others should not repair the cooker without permission to avoid causing serious 
consequences.

When the cooker malfunctions, please refer to "Troubleshooting" before contacting the 
a�er-sales service team.

If the issue persists, please unplug the power cord to disconnect the cooker from power 
and contact the a�er-sales service team.
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A circuit tripping 
or garbled display 
error occurs.

Water is ge�ing inside 
the coupler. 

The product can be used 
normally a�er air drying. If 
the problem still persists, 
please contact the 
a�er-sales service team.

The power plug is not properly 
plugged into the socket.

Start heating according 
to the user manual.

The display doesn't 
light up.

The socket has a poor contact. Replace the socket.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Contact the a�er-sales 
service team.

Connect the cooker to 
power supply.

Possible Causes SolutionsIssues

A circuit board error 
occurs.

The power supply is not 
connected normally.

Heating function is not 
enabled.

The power plug is melted, 
deformed, or damaged.

A display error occurs.

A temperature sensor 
error occurs.

Power does not turn 
off a�er the water 
boils or the cooker 
heats, but water 
does not boil.

The cooker does 
not heat up.

Tighten the plug securely.

A heating pipe error 
occurs.
A thermostat error 
occurs.

A circuit board error 
occurs.

Troubleshooting

The cooker will return to 
normal status a�er the 
temperature decreases or 
water is added. If the error 
persists, please contact the 
a�er-sales service team.

The temperature sensor 
detects that the temperature 
has exceeded the upper limit.

The display shows 
E03 for a boil-dry 
error.

Place the cooker back 
on its base.

Contact the a�er-sales 
service team.

The cooker is not placed 
on its base.

The sensor has a short circuit.

The display shows 
"---" when the 
cooker is li�ed up.

The display shows 
E02.
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Net Weight: 1.4 kg

Gross Weight: 1.8 kg

Color: White

Specifications
Name: Steam Cooker (Multifunctional Cooker)

Package Dimensions: 227 × 227 × 322 mm

Item Dimensions: 248 × 181 × 272 mm

Model: MEC01

Rated Power: 1000 W Rated Voltage: 220–240 V~

Rated Frequency: 50–60 Hz

Capacity: 1.5 L

Operating Temperature: -10 °C to 40 °C

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. 
                                      (a Mi Ecosystem company)
Address: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone, 
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
For further information, please go to www.mi.com

User Manual Version: V1.0

Hereby, Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. declares that the radio equipment type 
Multifunctional Cooker MEC01 is in compliance with Directive 2014/35/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in 
directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, 
you should protect human health and the environment by handing over your waste 
equipment to a designated collection point for the recycling of waste electrical and 
electronic equipment, appointed by the government or local authorities. Correct disposal 
and recycling will help prevent potential negative consequences to the environment and 
human health. Please contact the installer or local authorities for more information about 
the location as well as terms and conditions of such collection points.

Power Consumption

Standby mode: ≤0.5 W

Standby with status display: ≤ 0.8 W



Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 

Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Данное изделие предназначено только для бытового использования.

Иллюстрации изделия, комплектующих и пользовательского интерфейса 

в руководстве пользователя представлены исключительно в ознакомительных 

целях. Фактические характеристики прибора и его функции могут отличаться 

в связи с улучшениями продукта.

Инструкции по безопасности

Чтобы обеспечить свою безопасность и свести к минимуму риск травм и 

порчи имущества, соблюдайте приведенные ниже меры предосторожности.

Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте 
от 8 лет, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями или 
недостаточным опытом и знаниями, если они 
находятся под присмотром или прошли инструктаж 
по безопасному использованию устройством и 
понимают связанные с ним опасности. Дети не должны 
играть с устройством. Чистку и обслуживание 
устройства могут проводить дети старше 8 лет только 
в том случае, если она проводится под присмотром. 
(согласно стандарту EN 60335-1)
Этот прибор не должны использовать лица (взрослые 
или дети) с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями и лица, не 
обладающие соответствующим опытом и знаниями, 
если они не находятся под присмотром или 
руководством человека, ответственного за их 
безопасность. Дети должны находиться под 
присмотром, чтобы убедиться в том, что они не 
играют с прибором. (согласно стандарту IEC 60335-1)
Держите мультиварку и кабель питания в недоступном 
для детей младше 8 лет месте.
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Если кабель питания поврежден или сломан, во 
избежание опасности он должен быть заменен 
специалистом компании-производителя, службы 
послепродажного обслуживания или организации, 
выполняющей аналогичные функции.
Во время работы данная мультиварка сильно 
нагревается и формирует пар. Не касайтесь 
паровыпускного отверстия и других горячих зон, а также 
не подходите к ним слишком близко, чтобы не обжечься.
Не погружайте мультиварку и кабель питания в любую 
жидкость, чтобы не допустить короткого замыкания, 
поражения электрическим током и других угроз 
безопасности.
Неспециалистам по ремонту запрещается 
модифицировать внутреннюю проводку мультиварки.
Используйте отдельную заземленную электрическую 
розетку с номинальным током не менее 10 А. Убедитесь, 
что вилка питания полностью вставлена в розетку, чтобы 
исключить плохой контакт, который может привести 
к перегреву и повреждению всех компонентов. Это 
может вызвать короткое замыкание, возгорание и 
другие угрозы безопасности.
Не подключайте и не отсоединяйте вилку питания 
мокрыми руками во избежание поражения 
электрическим током и травм.
Не превышайте отметку максимального уровня воды 
при добавлении воды. В противном случае горячая 
вода будет выливаться или выплескиваться, что может 
вызвать угрозы для безопасности.
Снимайте мультиварку с подставки при доливании 
воды. Если снизу на дне мультиварки окажется вода, 
вытрите ее, прежде чем снова ставить мультиварку на 
подставку.
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Не следует излишне пережимать, сгибать или 
скручивать кабель питания, а также ставить на него 
тяжелые предметы, чтобы не обнажить и не повредить 
его проводку.
Немедленно прекратите использование мультиварки 
и отключите ее от источника питания, если она 
работает неправильно или неисправна.
Не позволяйте детям находиться рядом или играть с 
пищевой пленкой и упаковкой во избежание удушья.
Не используйте какие-либо аксессуары, не 
рекомендованные производителем.
Не нагревайте мультиварку без воды, чтобы не 
допустить выкипания. При использовании 
мультиварки убедитесь, что в чаше достаточно воды, 
прежде чем подключить ее к питанию.
Нормальный рабочий диапазон мультиварки по 
параметру «Высота над уровнем моря» составляет 
0–1000 метров.
Убедитесь, что электрическая розетка, к которой 
подключена мультиварка, хорошо заземлена во 
избежание поражения электрическим током или 
других угроз безопасности.
Рабочая температура окружающей среды для изделия: 
от -10 °C до 40 °C. Не снимайте крышку мультиварки, 
когда вода кипит.
Пожалуйста, избегайте сильных столкновений во 
время транспортировки.

ВНИМАНИЕ: горячие поверхности.

Не погружайте изделие ни в какие жидкости.



Описание изделия
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Панель управления

Примечание. Индикатор приготовления продолжает гореть в режиме «Поддержание тепла».

1
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Индикаторы

Тушеное мясо

Приготовление

Приостановлено

Поддержание тепла

Пар

Суп

Минуты

Часы

Собственные настройки

Крышка мультиварки

Мультиварка

Отметка уровня воды

Корзина для приготовления 
на пару

Вилка питания

Подставка

1. Кнопка «Вкл./выкл.» 2. Кнопка настройки времени/уровня мощности 3. Кнопка переключения 
времени/уровня мощности 4. Дисплей 5. Кнопка выбора режимов 6. Кнопка «Старт/отмена»

Boil  MAX
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Как использовать

1. Снимите всю упаковку, очистите крышку и внутреннюю поверхность мультиварки, 

а также корзину для приготовления на пару. Налейте в мультиварку очищенную воду, 

не превышая отметку максимального уровня воды. Вскипятите воду 2–3 раза, 

используя режим «Тушеное мясо», и слейте ее. Когда мультиварка остынет, протрите 

ее внешнюю поверхность влажной тканью.

2. При нажатии любой кнопки зуммер издаст короткий гудок в качестве уведомления. 

Если операция является недопустимой, устройство издаст два коротких гудка. Когда 

мультиварка подключается к питанию или завершает приготовление, зуммер 

воспроизводит длинный гудок.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ. 1. Не используйте мультиварку на высоте более 1000 метров над уровнем 

моря. Точка кипения на различной высоте в разных регионах меняется, что может повлиять на 

работу мультиварки и приготовление еды.

2. Используйте очищенную воду для кипячения. При использовании водопроводной воды в чаше 

образуются пятна накипи — это нормальное явление. Инструкции по удалению накипи см. в 

разделе «Уход и техническое обслуживание».

3. Если мультиварка во время работы издает треск, это значит, что термостат работает — это 

нормальное явление.

I. Первое использование

ВНИМАНИЕ! Не касайтесь корзины для приготовления на пару или крышки мультиварки во время 

работы, чтобы не допустить ожогов из-за высокой температуры и пара. После завершения 

приготовления дождитесь падения температуры, прежде чем снимать корзину для приготовления 

на пару и крышку мультиварки.

2. Закройте мультиварку крышкой и поставьте ее на подставку

Нажмите кнопку «Режим», чтобы циклически переключиться между режимами. После 

выбора нужного режима нажмите кнопку «Старт/отмена», чтобы начать приготовление. 

Нажмите и удерживайте кнопку «Старт/отмена», чтобы выйти из текущего режима и 

перейти на страницу выбора режима.

При подключении мультиварки к питанию дисплей загорится на 1 секунду, а затем 

погаснет. Нажмите кнопку «Вкл./выкл.», чтобы включить мультиварку.

3. Выберите режим для начала приготовления

Добавьте ингредиенты непосредственно в мультиварку и добавьте достаточное 

количество воды, не превышая отметку максимального уровня воды. Если вам необходимо 

использовать корзину для приготовления на пару, добавьте в нее ингредиенты и 

разместите корзину над чашей мультиварки, в которую добавлено достаточно воды.

1. Добавьте ингредиенты

II. Повседневное использование

Примечания. 1. Разместите подставку на плоской, чистой и теплостойкой поверхности.

2. Мультиварку следует использовать с входящей в комплект подставкой. Держите поверхность 

подставки в сухости.

3. Не подключайте мультиварку без воды к питанию, чтобы не допустить выкипания.

1. Включение

III. Функции
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В режимах «Пар», «Суп» и «Собственные настройки» после завершения обратного 

отсчета мультиварка автоматически начинает 8-часовой обратный отсчет приготовления 

еды в режиме «Поддержание тепла». В режиме «Поддержание тепла» изменить или 

приостановить режим невозможно. Нажатие кнопок «Режим» и «Время/мощность» не 

работает. Нажмите и удерживайте кнопку «Старт/отмена», чтобы отключить режим 

«Поддержание тепла» и вернуться к выбору режима.

5. Поддержание тепла

Если мультиварка обнаруживает неисправность или ошибку, на дисплее отображается 

код ошибки E02 и зуммер воспроизводит три коротких гудка в качестве уведомления. 

Мультиварка автоматически приостанавливает работу, а кнопки становятся неактивными. 

Свяжитесь со службой послепродажного обслуживания.

6. Уведомления о неисправности/ошибке устройства

Нажмите кнопку «Вкл./выкл.», чтобы выключить мультиварку, в каком бы состоянии она 

ни находилась.

В статусе выбора режима (в том числе настройки времени/нагрева перед приготовлением) 

мультиварка автоматически выключается при отсутствии каких-либо операций в течение 

10 минут.

Когда приготовление приостанавливается, мультиварка выходит из этого режима и 

автоматически выключается при отсутствии каких-либо операций в течение 20 минут.

2. Выключение

В режимах «Пар», «Суп» и «Собственные настройки» на дисплее по умолчанию 

отображается время приготовления. Вы можете изменить время, нажимая кнопки 

«+» и «-» до и во время приготовления. Нажмите кнопку, чтобы изменить время на 

1 минуту. Нажмите и удерживайте кнопку, чтобы изменить время на 5 минут.

Если в режиме «Поддержание тепла» установить время меньше 10 часов, то короткое 

нажатие кнопок «+» и «-» позволяет изменить время на 15 минут, а длительное 

нажатие — на 30 минут. Если задано время больше 10 часов, вы можете нажимать 

и удерживать кнопки «+» и «-», чтобы изменить время на 1 час.

4. Настройки времени и дисплей

Нажмите кнопку «Режим», чтобы циклически переключиться между режимами. 

Индикатор соответствующего режима начнет мигать.

После выбора режима нажмите кнопку «Старт/отмена», чтобы начать приготовление. 

При этом начнется обратный отсчет. Во время приготовления изменить режим 

нельзя. Кнопка «Режим» не работает.

В режиме «Тушеное мясо» на дисплее отображаются настройки уровня мощности. 

Задать или изменить время приготовления до и во время приготовления нельзя, но 

вы можете изменить уровень мощности.

В режиме «Поддержание тепла» на дисплее отображаются настройки времени. Задать 

или изменить уровень мощности до и во время приготовления нельзя, но вы можете 

изменить время приготовления.

Во всех других режимах можно задать и изменить и время приготовления, и уровень 

мощности до и во время приготовления.

3. Выбор режима
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Если мультиварка выкипает из-за отсутствия воды, на дисплее отображается код 

ошибки E03 и зуммер воспроизводит три коротких гудка в качестве уведомления 

об ошибке. Когда температура естественным образом падает или пользователь 

добавляет воду, уведомление о выкипании отключается, а на дисплее отображается, 

что приготовление приостановлено. Нажмите кнопку «Старт/отмена», чтобы 

продолжить приготовление.

7. Уведомление о выкипании

1. Приостановить приготовление: нажмите кнопку «Старт/отмена» во время 

приготовления, чтобы приостановить его. Мультиварка будет издавать два гудка 

в качестве уведомления каждые 30 секунд при отсутствии операций в течение 

10 минут. Мультиварка автоматически выйдет из этого режима и выключится при 

отсутствии каких-либо операций в течение 20 минут.

2. Отмена приготовления: когда идет приготовление, когда оно приостановлено или 

выбирается время приготовления, нажмите и удерживайте кнопку «Старт/отмена», 

чтобы отменить текущий статус и вернуться к выбору режима.

3. Если в режиме приготовления настройки были изменены, приготовление будет 

автоматически продолжено с новыми настройками через 5 секунд без каких-либо 

дополнительных действий. Если настройки были изменены, когда приготовление 

было приостановлено, нажмите кнопку «Старт/отмена», чтобы начать приготовление 

с новыми настройками.

4. Нажмите кнопку «Режим» и удерживайте ее в течение 7 секунд, чтобы сбросить 

настройки мультиварки, после чего будут восстановлены заводские настройки.

5. Если поднять мультиварку во время работы, на дисплее появятся символы «---», а 

мультиварка приостановит работу. Если в течение 20 минут вернуть мультиварку на 

подставку, она вернется в предыдущий режим, который был активен до того, как ее 

подняли. Если не вернуть мультиварку на подставку в течение 20 минут, она выключится.

Другие функции

Уход и техническое обслуживание

Очистка мультиварки

1. Отсоедините вилку питания.

2. Когда мультиварка остынет, откройте крышку, снимите корзину для приготовления 

на пару, снимите мультиварку с подставки и промойте каждую часть мультиварки 

водой. Вы можете использовать щетку с мягкой щетиной для очистки крышки, корзины 

для приготовления на пару и чаши мультиварки. Во время очистки не допускайте контакта 

воды с электронными деталями, расположенными в нижней части мультиварки и в 

подставке. Не промывайте внешнюю поверхность, подставку, кабель и вилку питания 

мультиварки водой и не погружайте их в воду.

① Нажмите и удерживайте кнопку «Старт/отмена», чтобы выключить мультиварку. После этого 

другие кнопки будут неактивны.

② Когда мультиварка переходит в режим «Поддержание тепла» после завершения приготовления, 

можно поднять мультиварку, чтобы автоматически отключить режим «Поддержание тепла». Если 

вернуть мультиварку на подставку в течение 20 минут, она активирует интерфейс завершения 

приготовления.

Примечания.
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3. Очищайте мультиварку после каждого использования, чтобы не допустить 

неприятного запаха от остатков еды.

Удаление накипи

Мультиварку следует регулярно очищать от накипи — по крайней мере раз в месяц или 

чаще, если вода плохого качества. При использовании водопроводной воды в чаше 

образуются пятна накипи — это нормальное явление. Используйте мягкую губку, чтобы 

удалить накипь из чаши. Вы можете удалить стойкую накипь следующими способами.

Используйте белый уксус

1. Налейте достаточно белого 

уксуса в мультиварку.

2. Оставьте его в мультиварке 

на 1 час, не включая нагрев.

3. Слейте белый уксус и 

промойте мультиварку чистой 

водой 5–6 раз. Если накипь 

осталась, повторите 

предыдущие шаги.

Используйте лимонный уксус

1. Налейте достаточно воды в мультиварку, 

вскипятите ее в режиме «Тушеное мясо», а затем 

выключите мультиварку.

2. Добавьте 10 г лимонной кислоты и оставьте ее 

на 15 минут.

3. Слейте воду с лимонной кислотой и промойте 

мультиварку чистой водой 5–6 раз. Если накипь 

осталась, повторите предыдущие шаги.

Меры предосторожности

Отсоедините вилку питания от розетки и подождите, пока мультиварка остынет, 

прежде чем очищать ее.

Не погружайте нижнюю часть или подставку мультиварки в воду. Всегда держите 

внешнюю поверхность мультиварки в сухости.

Накипь, которая образуется внутри мультиварки, следует регулярно очищать, чтобы 

продлить срок службы мультиварки.

Для удаления стойкой накипи повторите описанную выше процедуру. Мультиварку 

нельзя чистить металлической мочалкой, чистящей губкой, химическими или 

абразивными моющими средствами.

Примечания к техническому обслуживанию

Ремонтировать мультиварку могут только обученные и квалифицированные 

технические специалисты.

Остальным не следует ремонтировать мультиварку без разрешения во избежание 

серьезных последствий.

Если мультиварка работает неисправно, обратитесь к разделу «Устранение 

неполадок», прежде чем связаться со службой послепродажного обслуживания.

Если проблема не может быть решена, отсоедините кабель питания мультиварки от 

розетки и свяжитесь со службой послепродажного обслуживания.
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Происходит ошибка: 

разрыв цепи или 

искажение дисплея.

Вода попала в 

соединительный блок.
Изделие можно использовать 

нормальным образом, когда 

оно высохнет. Если проблема 

не устранена, свяжитесь со 

службой послепродажного 

обслуживания.

Вилка питания плохо вставлена 

в розетку.

Начните нагрев согласно 

руководству пользователя.

Дисплей не 

включается.

Плохой контакт розетки. Замените розетку.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Подключите мультиварку 

к адаптеру питания.

Возможные причины РешенияНеисправность

Ошибка печатной 

платы.

Адаптер питания 

подключен неправильно.

Функция нагрева не 

включена.

Вилка питания расплавилась, 

деформировалась или повредилась.

Ошибка дисплея.

Ошибка датчика 

температуры.

Питание не 

выключается после 

того, как вода закипит. 

Или мультиварка 

нагревается, но вода 

не закипает.

Мультиварка не 

нагревается.

Надежно подключите вилку 

питания.

Ошибка нагревательной 

трубки.

Ошибка термостата.

Ошибка печатной 

платы.

Устранение неполадок

Мультиварка вернется в 

нормальное состояние после 

снижения температуры или 

добавления воды. Если проблема 

не исчезнет, свяжитесь со 

службой послепродажного 

обслуживания.

Датчик температуры 

обнаруживает, что 

температура превысила 

верхнее ограничение.

На дисплее 

отображается 

код ошибки E03 

(выкипание).

Верните мультиварку на 

подставку.

Свяжитесь со службой 

послепродажного обслуживания.

Мультиварка не 

установлена на подставку.

В датчике произошло короткое 

замыкание.

На дисплее отображаются 

символы «---», если 

мультиварку поднять.

На дисплее отображается 

код ошибки E02.
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Вес нетто: 1,4 кг

Вес брутто: 1,8 кг

Цвет: белый

Технические характеристики

Название: Пароварка (мультиварка)

Размеры упаковки: 227 × 227 × 322 мм

Размеры изделия: 248 × 181 × 272 мм

Модель: MEC01

Номинальная мощность: 1000 Вт Номинальное напряжение: 220–240 В~

Номинальная частота: 50–60 Гц

Объем: 1,5 л

Рабочая температура: от −10 °C до 40 °C

Настоящим компания Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. заявляет, что тип 

радиооборудования Мультиварка MEC01 соответствует требованиям Директивы 2014/35/EU. 

Полный текст декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС доступен по 

следующему адресу: h�p://www.mi.com/global/service/support /declaration.html

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного электрического 

и электронного оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует утилизировать отдельно 

от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей 

среды такое оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные пункты 

приема электрического и электронного оборудования, определенные правительством 

или местными органами власти. Правильная утилизация и переработка помогут 

предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и здоровья 

человека. Чтобы узнать, где находятся такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в 

компанию, занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.

Срок службы: 1 год

Температура хранения: от −10 °C до 40 °C

Влажность при хранении: 35–75 %

Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники»

Версия руководства пользователя: V1.0

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com

Адрес: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone, 

Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China

Изготовитель: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.

(компания Экосистемы Mi)

Дата изготовления: см. на упаковке

Сделано в Китае

Правила и условия реализации: без ограничений.

Сведения об импортере и контактная 
информация отдела послепродажного 
обслуживания указаны на упаковке.

Энергопотребление

Режим ожидания: ≤ 0,5 Вт

Режим ожидания с отображением состояния: ≤ 0,8 Вт



Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan simpanlah untuk 
rujukan di lain waktu.
Produk ini hanya untuk penggunaan rumah tangga.
Ilustrasi produk, aksesori, dan antarmuka pengguna dalam panduan pengguna 
ini hanya untuk tujuan referensi. Produk dan fungsi sebenarnya dapat bervariasi 
karena peningkatan produk.

Instruksi Keselamatan

Untuk memastikan keselamatan Anda serta meminimalkan risiko cedera pribadi 
dan kerusakan barang, harap perhatikan tindakan pencegahan keselamatan berikut.

Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun 
ke atas, orang dengan keterbatasan fisik, sensoris, 
atau mental, atau orang yang kurang memahami dan 
tidak berpengalaman menggunakan alat ini asalkan 
mereka diawasi atau sudah diberi petunjuk mengenai 
penggunaan alat secara aman dan telah memahami 
bahaya yang mungkin terjadi. Anak-anak tidak boleh 
memainkan alat ini. Pembersihan dan pemeliharaan 
alat oleh pengguna tidak boleh dilakukan anak-anak 
kecuali mereka berusia lebih dari 8 tahun dan diawasi. 
(sesuai dengan EN 60335-1)
Alat ini tidak untuk digunakan oleh orang 
(termasuk anak-anak) dengan keterbatasan fisik, 
sensorik, atau mental, atau orang yang kurang 
memahami dan tidak berpengalaman, kecuali 
mereka diawasi atau diberi petunjuk penggunaan 
alat oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka. Anak-anak harus diawasi 
untuk memastikan mereka tidak bermain dengan 
peralatan. (sesuai dengan IEC 60335-1)
Jauhkan perangkat pemasak dan kabel daya dari 
jangkauan anak-anak berusia di bawah 8 tahun.
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Jika kabel daya rusak atau putus, kabel harus diganti 
oleh teknisi profesional dari pemanufaktur, departemen 
layanan purnajual, atau departemen dengan fungsi 
serupa untuk menghindari bahaya keselamatan.
Selama operasi, perangkat pemasak ini menghasilkan 
suhu tinggi dan uap panas. Jangan menyentuh atau 
terlalu dekat dengan ventilasi uap panas dan area 
panas lainnya untuk mencegah cedera melepuh.
Jangan merendam perangkat pemasak dan kabel daya 
ke dalam cairan apa pun untuk menghindari korsleting, 
sengatan listrik, dan bahaya keselamatan lainnya.
Tenaga perbaikan nonprofesional dilarang mengubah 
pengkabelan internal perangkat pemasak.
Gunakan stopkontak khusus yang memiliki arde 
minimum 10 A. Pastikan steker daya dihubungkan 
sepenuhnya ke dalam stopkontak untuk mencegah 
kontak yang jelek, yang dapat menyebabkan komponen 
terlalu panas dan mengalami kerusakan, mengakibatkan 
korsleting, kebakaran, dan bahaya keselamatan lainnya.
Jangan mencolokkan atau mencabut steker daya saat 
tangan Anda basah untuk menghindari sengatan 
listrik atau cedera.
Jangan melebihi batas ketinggian maksimum air saat 
menambahkan air. Jika tidak, air panas akan tumpah 
atau menyemprot keluar dan menyebabkan bahaya 
keselamatan.
Lepas perangkat pemasak dari bagian dasarnya ketika 
mengisinya dengan air, dan keringkan air yang menempel 
pada bagian bawah perangkat pemasak sebelum 
meletakkannya kembali ke dasarnya.
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Jangan menjepit, menekuk, memuntir, atau meletakkan 
benda berat di atas kabel daya secara berlebihan 
untuk menghindari inti kabel terkelupas atau putus.
Hentikan segera penggunaan perangkat pemasak 
dan cabut steker dari listrik jika perangkat mengalami 
kegagalan fungsi atau rusak.
Jangan izinkan anak-anak mendekati atau bermain 
dengan pembungkus plastik dan kotak kemasan 
untuk menghindari cedera kehabisan udara.
Jangan menggunakan aksesori apa pun yang tidak 
disarankan oleh pemanufaktur.
Jangan memanaskan perangkat pemasak tanpa air 
untuk menghindari boiling dry. Ketika menggunakan 
perangkat pemasak, pastikan tersedia cukup air di 
dalam panci bagian dalam perangkat pemasak 
sebelum menghubungkannya ke listrik.
Rentang ketinggian operasi normal perangkat 
pemasak adalah 0–1000 meter.
Pastikan stopkontak tempat perangkat pemasak 
dicolokkan memiliki arde yang baik untuk menghindari 
sengatan listrik atau bahaya keselamatan lainnya.
Suhu lingkungan pengoperasian adalah -10 °C–40°C. 
Jangan memindahkan penutup perangkat pemasak 
saat air sedang mendidih.

PERHATIAN: Permukaan panas.

Jangan merendam dalam cairan apa pun.
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Panel Kontrol

1. Tombol On/Off 2. Tombol Penyesuaian Time/Power 3. Tombol Alih Time/Power  4. Layar 
5. Tombol Mode 6. Tombol Start/Cancel
Catatan: Indikator memasak akan tetap menyala ketika dalam mode tetap hangat.

1

2

4 5

2

3 6

Indikator
Panci Panas

Memasak

Dĳeda

Keep Warm (Tetap Hangat)

Kukus

Sup

Menit

Jam

Swakreasi

Penutup Perangkat Pemasak

Perangkat Pemasak

Tanda Ketinggian Air

Saringan Pengukus

Steker Daya

Dasar

Boil  MAX



Cara Penggunaan

1. Lepaskan semua pembungkus, dan bersihkan penutup, bagian dalam, dan saringan 
pengukus perangkat pemasak. Tuangkan air murni ke dalam perangkat pemasak dan 
pastikan tidak melebihi tanda ketinggian maksimum air. Didihkan air 2 hingga 3 kali 
menggunakan mode panci panas dan buang. Setelah perangkat pemasak dingin, lap 
bagian luarnya menggunakan lap yang lembab.
2. Ketika Anda menekan tombol operasi, buzzer akan mengeluarkan suara bip pendek 
sebagai pemberitahuan. Jika operasi tidak benar, buzzer akan mengeluarkan suara dua 
bip pendek. Jika perangkat pemasak terhubung ke listrik atau memasak sudah selesai, 
buzzer akan mengeluarkan bunyi bip panjang.
PERHATIAN: 1. Jangan menggunakan perangkat pemasak di ketinggian lebih dari 1000 meter. Titik didihnya 

juga akan berubah sesuai dengan ketinggian di wilayah yang berbeda, yang mungkin mempengaruhi 

fungsi-fungsi normal dan kinerja pemasakan perangkat pemasak.

2. Masak dengan air murni. Jika Anda menggunakan air keran/sumur, pada bagian dalam panci biasanya 

akan muncul kerak kapur. Silakan lihat petunjuk yang disediakan di dalam "Perawatan & Pemeliharaan" 

untuk membersihkan kerak kapur.

3. Jika perangkat pemasak mengeluarkan bunyi gemeretak selama operasi, artinya termostat sedang 

bekerja. Kondisi ini normal.

I. Penggunaan Pertama Kali
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PERHATIAN: Jangan menyentuh saringan pengukus atau penutup perangkat pemasak selama operasi 

untuk mencegah bahaya melepuh karena suhu tinggi dan uap panas. Setelah selesai memasak, tunggu 

hingga suhunya turun sebelum melepas saringan pengukus dan penutup perangkat pemasak.

2. Tutup perangkat pemasak dengan penutupnya dan letakkan perangkat pemasak di 
bagian dasarnya

Tekan tombol "Mode" untuk menggulir pilihan mode. Setelah Anda beralih ke mode yang 
diinginkan, tekan tombol "Start/Cancel" untuk mulai memasak. Tekan lama tombol 
"Start/Cancel" lagi untuk keluar dari mode saat ini dan masuk halaman pilihan mode.

Ketika menghubungkan perangkat pemasak ke listrik, layar akan menyala selama 1 detik 
lalu mati. Tekan tombol "On/Off" untuk menyalakan perangkat pemasak.

3. Pilih satu mode untuk mulai memasak

Anda dapat secara langsung memasukkan bahan-bahan ke dalam perangkat pemasak, 
dan tambahkan air secukupnya. Pastikan air tidak melebihi tanda ketinggian maksimum air. 
Jika Anda perlu menggunakan saringan pengukus, masukkan bahan-bahan di dalamnya, 
dan taruh di atas panci bagian dalam perangkat pemasak yang sudah diberi cukup air.

1. Tambahkan bahan-bahan

II. Penggunaan sehari-hari

Catatan: 1. Letakkan bagian dasar pada permukaan yang rata, bersih dan tahan panas.

2. Perangkat pemasak harus digunakan dengan bagian dasar bawaannya, dan bagian dasar tersebut harus 

dĳaga tetap kering.

3. Jangan menghubungkan perangkat pemasak yang tidak berisi air ke listrik untuk menghindari boiling dry.

1. Menyalakan

III. Fungsi
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Dalam mode "Steam" (Kukus), "Soup" (Sop), "DIY" (Swakreasi), setelah hitungan mundur 
berakhir, perangkat pemasak secara otomatis akan mengakti�an hitung mundur 8 jam 
untuk mode "Keep warm" (Tetap hangat). Anda tidak dapat mengubah mode atau menjeda 
saat berada dalam mode tetap hangat. Menekan tombol "Mode" dan "Time/Power" tidak 
akan berfungsi. Tekan lama tombol "Start/Cancel" untuk membatalkan tetap hangat dan 
kembali ke status pemilihan mode.

5. Keep warm (Tetap hangat)

Saat perangkat pemasak mendeteksi suatu kegagalan fungsi atau kesalahan, layar akan 
menampilkan kode kesalahan E02, dan buzzer akan mengeluarkan suara bip pendek tiga 
kali sebagai pemberitahuan. Perangkat pemasak secara otomatis akan menjeda operasinya, 
dan tombol-tombol akan menjadi tidak aktif. Silakan hubungi tim layanan purnajual.

6. Pemberitahuan kegagalan fungsi/kesalahan perangkat

Tekan tombol "On/Off" untuk mematikan perangkat pemasak, apa pun status perangkat 
tersebut.
Dalam status pemilihan mode (termasuk penyesuaian waktu/panas sebelum pemasakan), 
perangkat pemasak secara otomatis akan mati jika tidak ada operasi dalam 10 menit.
Saat memasak dĳeda, perangkat pemasak akan keluar dari mode ini dan secara otomatis 
akan mati jika tidak ada operasi dalam 20 menit.

2. Mematikan

Dalam mode "Steam" (Kukus), "Soup" (Sop), "DIY" (Swakreasi), layar akan menampilkan 
waktu pemasakan secara default. Anda dapat menyesuaikan waktu dengan menekan 
tombol "+" atau "-" sebelum atau selama memasak. Tekan sebentar untuk menyesuaikan 
waktu selama 1 menit, tekan lama untuk menyesuaikan waktu selama 5 menit.
Dalam mode "Keep warm" (Tetap hangat), jika pengaturan waktu disetel kurang dari 10 jam, 
tekan tombol "+" atau "-" untuk menyesuaikan waktu selama 15 menit, tekan lama untuk 
menyesuaikan waktu selama 30 menit. Jika pengaturan waktu disetel melebihi 10 jam, 
Anda dapat menekan atau menekan lama tombol "+" atau "-" untuk menyesuaikan waktu 
selama 1 jam.

4. Pengaturan waktu dan layar

Tekan tombol "Mode" untuk menggulir pilihan mode. Indikator terkait mode yang dipilih 
akan berkedip.
Setelah Anda memilih mode, tekan tombol "Start/Cancel" untuk mulai memasak dan 
hitung mundur pemasakan akan dimulai. Anda tidak dapat beralih mode selama 
memasak. Menekan tombol "Mode" tidak akan berfungsi.
Dalam mode "Hot pot" (Panci panas), layar menampilkan pengaturan tingkat daya. Anda 
tidak dapat mengatur atau menyesuaikan waktu memasak sebelum atau selama 
memasak, tapi Anda dapat menyesuaikan tingkat daya.
Dalam mode "Keep warm" (Tetap hangat), layar menampilkan pengaturan waktu. Anda 
tidak dapat mengatur atau menyesuaikan tingkat daya sebelum atau selama memasak, 
tapi Anda dapat menyesuaikan waktu memasak.
Di semua mode lainnya, Anda dapat mengatur dan menyesuaikan waktu memasak dan 
tingkat daya sebelum dan selama memasak.

3. Memilih mode
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Ketika perangkat pemasak dalam keadaan boiling dry (memasak dalam keadaan panci 
kering) karena tidak ada air, layar akan menampilkan kode kesalahan E03, dan buzzer 
akan mengeluarkan suara bip pendek tiga kali sebagai pemberitahuan kesalahan. Ketika 
suhu turun secara alami atau air ditambahkan ke panci, pemberitahuan suhu tinggi 
karena pendidihan kering akan dinonakti�an, dan layar akan menampilkan pesan 
memasak dĳeda. Tekan tombol "Start/Cancel" untuk melanjutkan memasak.

7. Pemberitahuan boiling dry (memasak kering/tidak ada air)

1. Jeda memasak: Tekan tombol "Start/Cancel" untuk menjeda proses masak. Perangkat 
pemasak akan mengeluarkan bunyi pemberitahuan dua kali bip setiap 30 detik jika tidak 
ada operasi dalam 10 menit. Perangkat pemasak secara otomatis akan keluar dari mode 
ini secara otomatis dan mati jika tidak ada operasi dalam 20 menit.
2. Batal memasak: Saat memasak, dĳeda, atau menjadwalkan status, tekan lama tombol 
"Start/Cancel" untuk membatalkan status saat ini dan kembali ke status pemilihan mode.
3. Jika pengaturan telah disesuaikan dalam mode memasak, pemasakkan akan secara 
otomatis melanjutkan dengan pengaturan baru setelah 5 detik tanpa perlu pengoperasian 
lebih lanjut. Jika pengaturan telah disesuaikan dalam status dĳeda, tekan tombol 
"Start/Cancel" untuk mulai memasak dengan pengaturan yang disesuaikan.
4. Tekan tombol "Mode" selama 7 detik untuk menyetel ulang perangkat pemasak, dan 
semua pengaturan akan dipulihkan ke pengaturan pabrik.
5. Jika Anda mengangkat perangkat pemasak saat sedang beroperasi, layar akan 
menampilkan "---" dan perangkat pemasak akan menunda operasi. Jika Anda meletakkan 
kembali perangkat pemasak di bagian dasarnya dalam 20 menit, perangkat pemasak 
akan kembali ke mode ini sebelum diangkat. Jika Anda tidak meletakkan kembali 
perangkat pemasak di bagian dasarnya dalam 20 menit, perangkat pemasak akan mati.

Operasi Lainnya

Perawatan & Pemeliharaan

Membersihkan perangkat pemasak

1. Cabut steker daya.

2. Setelah perangkat pemasak menjadi dingin, buka penutupnya, lepas saringan pengukus, 
lepas perangkat pemasak dari bagian dasarnya, dan bersihkan tiap bagian perangkat pemasak 
dengan air. Anda dapat menggunakan sikat berbulu lembut untuk membersihkan penutup, 
saringan pengukus, dan panci bagian dalam perangkat pemasak. Selama pembersihan, 
jangan sampai bagian-bagian elektronik yang terletak di bagian bawah perangkat 
pemasak dan bagian dasar terkena air. Jangan membilas atau merendam bagian luar, 
dasar, kabel daya, atau steker perangkat pemasak ke dalam air.

① Anda dapat menekan lama tombol "Start/Cancel" untuk mematikan perangkat pemasak dan tombol 

lainnya akan menjadi tidak aktif.

② Ketika perangkat pemasak masuk mode tetap hangat setelah selesai memasak, mengangkat 

perangkat pemasak secara otomatis akan membatalkan mode tetap hangat. Jika Anda meletakkan 

kembali perangkat pemasak ke bagian dasarnya dalam 20 menit, perangkat pemasak akan masuk ke 

antarmuka penyelesaian pemasakan.

Catatan:
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3. Bersihkan perangkat pemasak tepat waktu setiap kali setelah pemakaian untuk 

menghindari bau yang tidak sedap dari sisa makanan.

Membersihkan kerak kapur

Perangkat pemasak harus dibersihkan dari kerak kapur secara rutin, setidaknya sekali 

dalam sebulan, atau lebih sering jika kualitas air jelek. Jika Anda menggunakan air 

keran/sumur, pada bagian dalam panci biasanya akan muncul kerak kapur. Gunakan 

spons lembut untuk menghilangkan kerak kapur di dalam panci. Anda dapat 

menggunakan metode berikut ini untuk menghilangkan kerak kapur yang parah.

Gunakan cuka putih

1. Tambahkan cuka putih secukupnya 

ke perangkat pemasak.

2. Biarkan selama 1 jam tanpa 

pemanasan.

3. Buang cuka putih dan cuci 

perangkat pemasak dengan air bersih 

sebanyak 5 hingga 6 kali. Jika kerak 

kapur membandel, ulangi kembali 

langkah-langkah sebelumnya.

Gunakan cuka lemon

1. Tambahkan air secukupnya ke dalam 

perangkat pemasak, didihkan air menggunakan 

mode "Hot pot", lalu matikan perangkat.

2. Tambahkan 10 g asam sitrat dan biarkan 

selama 15 menit.

3. Buang asam sitrat dan cuci perangkat 

pemasak dengan air bersih sebanyak 5 hingga 

6 kali. Jika kerak kapur membandel, ulangi 

kembali langkah-langkah sebelumnya.

Tindakan Pencegahan
Cabut steker daya dari stopkontaknya dan biarkan perangkat pemasak dingin sebelum 

membersihkan.

Jangan mencelupkan bagian bawah perangkat pemasak atau bagian dasar ke dalam 

air. Jaga selalu bagian luar perangkat pemasak tetap kering.

Kerak kapur yang muncul di dalam perangkat pemasak harus dibersihkan secara rutin 

untuk menghindari berkurangnya masa pakai perangkat pemasak.

Untuk kerak kapur yang membandel, ulangi prosedur pembersihan kerak kapur 

sebelumnya. Jangan menggunakan kawat serabut, sabut, atau material pembersih 

yang bersifat korosif atau abrasif untuk membersihkan perangkat pemasak.

Catatan Pemeliharaan

Hanya tenaga profesional terlatih dan memenuhi syarat yang boleh memperbaiki 
perangkat pemasak.

Orang lainnya tidak boleh memperbaiki perangkat pemasak tanpa izin untuk 
menghindari konsekuensi fatal.

Ketika perangkat pemasak mengalami malafungsi, silakan lihat "Pemecahan Masalah" 
sebelum menghubungi tim layanan purnajual.

Jika masalah tidak dapat diatasi, silakan cabut kabel daya untuk memutus daya dari 
perangkat pemasak dan hubungi tim layanan purnajual.
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Muncul kesalahan 
layar sirkuit terputus 
(tripping) atau kacau.

Air masuk ke dalam 
kopler.

Produk dapat digunakan secara 
normal setelah dikeringkan di 
tempat terbuka. Jika masih 
bermasalah, silakan hubungi 
tim layanan purnajual.

Steker daya tidak dihubungkan 
dengan benar ke dalam stopkontak.

Mulai pemanasan sesuai 
dengan panduan pengguna.

Layar tidak menyala. Kualitas kontak dari stopkontak jelek. Ganti stopkontaknya.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungkan perangkat 
pemasak ke catu daya.

Kemungkinan Penyebab SolusiMasalah

Muncul kesalahan 
papan sirkuit.

Catu daya tidak 
terhubung dengan baik.

Fungsi pemanasan tidak 
diakti�an.

Steker daya meleleh, berubah 
bentuk, atau rusak.

Muncul kesalahan layar.

Muncul kesalahan 
sensor suhu.

Daya tidak mati 
setelah air mendidih 
atau perangkat 
pemasak memanas, 
tapi air tidak 
mendidih.

Perangkat pemasak 
tidak memanas.

Kencangkan steker dengan 
baik.

Muncul kesalahan 
pipa pemanasan.
Muncul kesalahan 
termostat.

Muncul kesalahan 
papan sirkuit.

Pemecahan Masalah

Perangkat pemasak akan 
kembali ke status normal 
setelah suhu turun atau 
ditambahkan air. Jika 
kesalahan berlanjut, silakan 
hubungi tim layanan purnajual.

Sensor suhu mendeteksi bahwa 
suhu telah melebihi batas atas.

Layar menampilkan 
E03 untuk kesalahan 
boiling dry.

Letakkan kembali perangkat 
pemasak di bagian dasarnya.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Perangkat pemasak tidak 
diletakkan di bagian dasarnya.

Sensor mengalami korsleting.

Layar menampilkan 
"---" saat perangkat 
pemasak diangkat.

Layar menampilkan 
E02.



30

Berat Bersih: 1,4 kg

Berat Kotor: 1,8 kg

Warna: Putih

Spesifikasi
Nama: Panci Listrik Serbaguna

Dimensi Kemasan: 227 × 227 × 322 mm

Dimensi Barang: 248 × 181 × 272 mm

Model: MEC01

Daya Pengenal: 1000 W Tegangan Pengenal: 220–240 V~

Frekuensi Pengenal: 50–60 Hz

Kapasitas: 1,5 L

Suhu Operasi: -10 °C sampai 40 °C

Versi Panduan Pengguna: V1.0

Dengan ini, Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. menyatakan bahwa jenis peralatan 
radio tipe Panci Listrik Serbaguna MEC01 sudah mematuhi Arahan 2014/35/EU. Berikut 
adalah teks lengkap Deklarasi Kesesuaian Uni Eropa yang tersedia di alamat internet berikut: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah peralatan elektrik dan elektronik (WEEE 
sesuai arahan 2012/19/EU) sehingga tidak boleh dicampur dengan limbah rumah tangga yang 
tidak disortir. Oleh karena itu, Anda harus melindungi kesehatan manusia dan lingkungan 
dengan menyerahkan limbah peralatan Anda ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur 
ulang limbah peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh pemerintah atau otoritas 
setempat. Proses pembuangan dan daur ulang yang benar akan membantu mencegah potensi 
konsekuensi negatif terhadap kesehatan manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang atau 
otoritas setempat untuk mendapatkan informasi lebih lanjut tentang lokasi serta syarat dan 
ketentuan titik pengumpulan tersebut.

Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Diproduksi oleh: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. 
                                   (perusahaan Ekosistem Mi)
Alamat: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone, 
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Pabrik: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. 
Alamat Produsen: No.888, WeiYi Road, Hangzhou Bay New 
Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia 
Alamat: One Pacific Place, Suite 9-H,I,J,K, Jalan Jenderal 
Sudirman Kav. 52-53 Lot. 3 & 5, Kota Adm. Jakarta Selatan, 
Provinsi DKI Jakarta, Kode Pos: 12190
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com

Dibuat di Tiongkok

MKG # IMKG.2618.10.2024

Konsumsi Daya

Mode siaga: ≤0,5 W

Standby dengan tampilan status: ≤0,8 W



Lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto, y guárdelo para 
una referencia futura.
Este producto es solo de uso hogareño.
Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz en el manual del 
usuario son solo para fines de referencia. El producto y sus funciones reales 
pueden variar debido a las mejoras de este.

Instrucciones de seguridad
Para garantizar su seguridad y minimizar el riesgo de daños personales y 
materiales, tenga en cuenta las siguientes precauciones de seguridad.

Este aparato es apto para niños mayores de 8 años 
y personas con capacidades �sicas, sensoriales o 
psíquicas reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimientos, si se les ha proporcionado supervisión 
o instrucciones en relación con su uso de forma 
segura y comprenden los riesgos implicados. Los 
niños no deberán jugar con el aparato. El trabajo 
de limpieza y mantenimiento por parte del usuario 
no lo deben realizar niños, a menos que sean 
mayores de 8 años y lo hagan bajo supervisión. 
(de acuerdo con EN 60335-1)
Este aparato no está pensado para su uso por 
personas (niños incluidos) con capacidades �sicas, 
sensoriales o psíquicas reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, a menos que se les hayan 
dado instrucciones en relación con el uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad. Los 
niños deben ser supervisados para asegurar que no 
jueguen con el aparato. (de acuerdo con IEC 60335-1)
Mantenga la olla y el cable de alimentación fuera 
del alcance de los niños de menos de 8 años.
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Si el cable de alimentación está dañado o roto, 
deberá ser reemplazado por profesionales del 
fabricante, departamento del servicio posventa, o 
departamentos de funciones similares para evitar 
riesgos de seguridad.
Durante su funcionamiento, esta olla genera altas 
temperaturas y vapor. No toque ni se acerque 
demasiado a la salida de vapor ni a otras zonas 
calientes para evitar quemaduras.
No sumerja la olla ni el cable de alimentación en 
ningún líquido para evitar cortocircuitos, descargas 
eléctricas y otros peligros para la seguridad.
Se prohíbe al personal de reparación no profesional 
alterar el cableado interno de la olla.
Utilice por separado una toma eléctrica con 
conexión a tierra de 10 A como mínimo. Asegúrese 
de que el enchufe esté completamente insertado 
en la toma de corriente para evitar un contacto 
deficiente, que podría hacer que los componentes 
se sobrecalentaran y sufrieran daños, provocando 
cortocircuitos, incendios y otros peligros para la 
seguridad.
No conecte ni desconecte el enchufe con las manos 
mojadas para evitar descargas eléctricas o lesiones.
No sobrepase el nivel máximo cuando añada agua. 
De lo contrario, el agua caliente rebosará o saldrá 
rociada y provocará riesgos para la seguridad.
Retire la olla de la base cuando añada agua y limpie 
el exceso de agua de la parte inferior de la olla antes 
de volver a colocarla sobre su base.
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No apriete, doble o tuerza demasiado el cable de 
alimentación, ni ponga objetos pesados sobre él, 
para evitar exponer o romper su núcleo.
Si la olla funciona mal o deja de funcionar, deje de 
usarla de inmediato y desconéctela de la fuente de 
alimentación.
No deje que los niños se acerquen ni jueguen con el 
papel film y la caja de embalaje para evitar accidentes 
por asfixia.
No use ningún accesorio que no haya sido 
recomendado por el fabricante.
No caliente la olla sin agua para evitar que hierva en 
seco. Cuando utilice la olla, asegúrese de que haya 
suficiente agua en el recipiente interior de la olla 
antes de conectarla a la alimentación.
El rango de altitud normal de funcionamiento de 
esta olla es de 0 a 1000 metros.
Asegúrese de que la toma eléctrica en la que está 
enchufada la olla disponga de una toma de tierra 
adecuada para evitar descargas eléctricas u otros 
riesgos para la seguridad.
La temperatura ambiente de funcionamiento es de 
-10 °C a 40 °C. No mueva la tapa de la olla cuando el 
agua esté hirviendo.

PRECAUCIÓN: Superficies calientes.

No la sumerja en ningún líquido.
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Panel de control

Nota: el indicador de cocción se mantiene encendido en el modo "mantener caliente".

1

2

4 5

2

3 6

Indicadores
Olla caliente

Cocción

Pausada

Mantener caliente

Vapor

Sopa

Minuto

Hora

DIY

Tapa de la olla

Olla

Marca de nivel de agua

Cesta de cocción al vapor

Enchufe

Base

1. Botón de encendido/apagado 2. Botón de ajuste de Tiempo/Potencia 3. Botón de cambio 
de Tiempo/Potencia 4. Pantalla 5. Botón de modo 6. Botón Iniciar/Cancelar

Boil  MAX



Modo de uso

1. Retire todo el embalaje y limpie la tapa y el interior de la olla, y la canasta de cocción al 

vapor. Agregue agua purificada a la olla, asegurándose de que no exceda la marca de nivel 

máximo de agua. Hierva el agua de 2 a 3 veces utilizando el modo de olla caliente y vierta el 

agua fuera de la olla. Una vez que se enfríe la olla, limpie su exterior con un trapo húmedo.

2. Cuando oprima un botón funcional, el zumbador emitirá un pitido corto como sonido de 

notificación. Si la operación es inválida, emitirá dos pitidos cortos. Cuando la olla se conecte 

a la alimentación o se termine el proceso de cocción, el zumbador emitirá un pitido largo.

PRECAUCIONES: 1. No utilice la olla en altitudes de más de 1000 metros. El punto de ebullición también 

cambiará con las altitudes en distintas regiones, lo que puede afectar las funciones normales de la olla y 

su rendimiento de cocción.

2. Hierva con agua purificada. Si usa agua del grifo, la olla interior desarrollará manchas de cal, lo que es 

normal. Consulte las instrucciones que se proporcionan en "Cuidado y mantenimiento" para limpiar la cal.

3. Si la olla hace un sonido crepitante durante su funcionamiento, significa que el termostato está 

funcionando, lo cual es normal.

I. Primer uso
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PRECAUCIÓN: no toque la canasta de cocción al vapor ni la tapa de la olla durante el funcionamiento 

para evitar quemaduras por las altas temperaturas y el vapor. Una vez finalizada la cocción, espere a que 

la temperatura disminuya antes de retirar la canasta de cocción al vapor y la tapa de la olla.

2. Cubra la olla con su tapa y coloque la olla sobre su base

Oprima el botón "Modo" para alternar entre los diferentes modos. Una vez que cambie 

al modo deseado, oprima el botón "Iniciar/Cancelar" para iniciar la cocción. Vuelva a 

mantener oprimido el botón "Iniciar/Cancelar" para salir del modo actual y entrar en la 

página de selección de modo.

Al conectar la cocina a la alimentación, la pantalla se iluminará durante 1 segundo y luego 

se apagará. Oprima el botón "Encendido/Apagado" para encender la olla.

3. Seleccione un modo para comenzar a cocinar

Puede introducir directamente los ingredientes en la olla y añadir agua suficiente, 

asegurándose de no sobrepasar la marca de nivel máximo de agua. Si necesita utilizar la 

cesta de cocción al vapor, ponga los ingredientes en ella y colóquela sobre la olla interior 

que ya tenga suficiente agua.

1. Agregue los ingredientes

II. Uso diario

Notas: 1. Coloque la base sobre una superficie plana, limpia y resistente al calor.

2. La olla debe utilizarse con la base que la acompaña, y la superficie de la base debe mantenerse seca.

3. No conecte la olla sin agua a la alimentación para evitar que hierva en seco.

1. Encendido

III. Funciones
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En los modos "Vapor", "Sopa" o "DIY", una vez que finalice la cuenta regresiva de cocción, 
la olla activará automáticamente una cuenta regresiva de 8 horas para el modo "Mantener 
caliente". No puede cambiar de modo ni hacer una pausa en el modo de mantener 
caliente. Si oprime los botones "Modo" y "Tiempo/Potencia" no funcionarán. Mantenga 
oprimido el botón "Inicio/Cancelar" para cancelar el mantenimiento del calor y volver al 
estado de selección de modo.

5. Mantener caliente

Cuando la olla detecte una avería o un error, su pantalla mostrará el código de error E02, 
y el zumbador emitirá tres pitidos cortos como sonido de notificación. La olla detendrá 
automáticamente su funcionamiento y los botones quedarán inactivos. Póngase en 
contacto con el equipo de servicio posventa.

6. Notificaciones de error/mal funcionamiento del dispositivo

Oprima el botón "Encendido/Apagado" para apagar la olla, independientemente del estado 
en el que se encuentre.
En estado de selección de modo (incluido el ajuste de tiempo/calor antes de cocinar), la 
olla se apagará automáticamente si no se produce ninguna operación en 10 minutos.
Cuando la cocción esté en pausa, la olla saldrá del modo y se apagará automáticamente si 
no hay ninguna operación en 20 minutos.

2. Apagado

En los modos "Vapor", "Sopa" o "DIY", la pantalla mostrará por defecto el tiempo de cocción. 
Puede ajustar el tiempo si oprime los botones "+" o "-" antes y durante la cocción. Oprima 
para ajustar el tiempo en 1 minuto, y mantenga oprimido para ajustar el tiempo en 5 minutos.
En el modo "Mantener caliente", cuando el tiempo programado sea inferior a 10 horas, 
oprima el botón "+" o "-" para ajustar el tiempo en 15 minutos, y manténgalo oprimido 
para ajustar el tiempo en 30 minutos. Cuando el tiempo programado supere las 10 horas, 
puede oprimir o mantener oprimido el botón "+" o "-" para ajustar el tiempo en 1 hora.

4. Configuración de tiempo y pantalla

Oprima el botón "Modo" para alternar entre los diferentes modos. El indicador 
correspondiente al modo seleccionado parpadeará.
Después de seleccionar un modo, oprima el botón "Iniciar/Cancelar" para iniciar la 
cocción, y se iniciará la cuenta regresiva de cocción. No puede cambiar de modo durante 
la cocción. Si oprime el botón "Modo" no funcionará.
En el modo "olla caliente", la pantalla muestra la configuración del nivel de potencia. No 
puede fijar o ajustar el tiempo de cocción antes o durante la cocción, pero puede ajustar 
el nivel de potencia.
En el modo "Mantener caliente", la pantalla muestra la configuración del tiempo. No puede 
fijar o ajustar el nivel de potencia antes o durante la cocción, pero puede ajustar el tiempo 
de cocción.
En todos los demás modos, puede fijar y ajustar tanto el tiempo de cocción como el nivel 
de potencia antes y durante la cocción.

3. Seleccionar un modo
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Cuando la olla hierva en seco por falta de agua, su pantalla mostrará el código de error 

E03, y el zumbador emitirá tres pitidos cortos como notificación de error. Cuando la 

temperatura disminuya de forma natural o se añada agua, se desactivará la notificación 

de hervido en seco a alta temperatura y la pantalla mostrará la cocción en pausa. 

Presione el botón "Iniciar/Cancelar" para reanudar el proceso de cocción.

7. Notificación de hervido en seco

1. Pausar la cocción: oprima el botón "Iniciar/Cancelar" para pausar durante la cocción. 

La cocina emitirá dos pitidos como sonido de notificación cada 30 segundos si no se 

produce ninguna operación en 10 minutos. La olla saldrá automáticamente del modo 

y se apagará si no hay ninguna operación en 20 minutos.

2. Cancelar cocción: en estado de cocción, pausa o programación, mantenga oprimido el 

botón "Iniciar/Cancelar" para cancelar el estado actual y volver al estado de selección de 

modo.

3. Si se ajustó la configuración en el modo de cocción, esta se reanudará automáticamente 

con la nueva configuración transcurridos 5 segundos sin necesidad de realizar ninguna 

otra operación. Si se ajustó la configuración en estado de pausa, oprima el botón 

"Iniciar/Cancelar" para iniciar la cocción con la configuración ajustada.

4. Mantenga oprimido el botón "Modo" durante 7 segundos para restaurar la olla, y toda 

la configuración se restaurará a la de fábrica.

5. Si levanta la olla durante el funcionamiento, la pantalla mostrará "---" y la olla hará 

una pausa en el funcionamiento. Si vuelve a colocar la olla sobre su base antes de que 

transcurran 20 minutos, la olla volverá al modo que tenía antes de levantarla. Si no 

vuelve a colocar la olla sobre su base en un plazo de 20 minutos, la olla se apagará.

Otras operaciones

Cuidado y mantenimiento

Limpieza de la olla

1. Desconecte el enchufe.

2. Después de que la olla se enfríe, abra la tapa, retire la cesta de cocción al vapor, saque la 

olla de su base y limpie cada parte de la olla con agua. Puede utilizar un cepillo de cerdas 

suaves para limpiar la tapa, la cesta de cocción al vapor y la olla interior de la olla. Durante 

la limpieza, evite el contacto con el agua de las piezas electrónicas situadas en la parte 

inferior de la olla y en la base. No enjuague ni sumerja en agua el exterior de la olla, la base, 

el cable de alimentación ni el enchufe.

① Puede mantener oprimido el botón "Iniciar/Cancelar" para apagar la olla y los demás botones estarán 

inactivos.

② Cuando la olla entre en el modo de mantenimiento del calor una vez finalizada la cocción, al levantar 

la olla se cancelará automáticamente el mantenimiento del calor. Si vuelve a colocar la olla sobre su 

base antes de que transcurran 20 minutos, la olla entrará en la interfaz de finalización de cocción.

Notas:
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3. Limpie la olla a tiempo después de cada uso para evitar el olor desagradable de los 

restos de comida.

Limpieza de la cal

La olla debe descalcificarse regularmente, al menos una vez al mes, o con más frecuencia si 

la calidad del agua es mala. Si usa agua del grifo, la olla interior desarrollará manchas de cal, 

lo que es normal. Utilice una esponja suave para eliminar con cuidado la cal de la olla 

interior. Puede usar los siguientes métodos para retirar una cantidad considerable de cal.

Use vinagre blanco

1. Añada una cantidad adecuada 

de vinagre blanco a la olla.

2. Déjelo durante 1 hora sin 

calentar.

3. Vierta el vinagre blanco y lave 

la olla con agua limpia de 5 a 

6 veces. Si aún queda cal, repita 

los pasos anteriores.

Use vinagre de limón

1. Añada una cantidad adecuada de agua a la olla, 

hiérvala utilizando el modo "Olla caliente" y apague 

la olla.

2. Añada 10 g de ácido cítrico y déjelo durante 

15 minutos.

3. Vierta el agua con ácido cítrico fuera de la olla y 

lávela con agua limpia de 5 a 6 veces. Si aún queda 

cal, repita los pasos anteriores.

Precauciones
Desconecte el enchufe del zócalo y deje que la olla se enfríe antes de limpiarla.

No sumerja la parte inferior de la olla o su base en agua. Mantenga siempre seco el 

exterior de la olla.

La cal que se acumula en el interior de la olla debe limpiarse con regularidad para evitar 

reducir la vida útil de la olla.

En caso de cal muy incrustada, repita el procedimiento de descalcificación anterior. 

No utilice bolas de lana de acero, estropajos ni productos de limpieza corrosivos o 

abrasivos para limpiar la olla.

Notas de mantenimiento

Solo el personal de reparación profesionalmente formado y cualificado puede reparar la olla.

No deje que ningún tercero repare la olla sin permiso para evitar consecuencias serias.

Cuando la olla funcione de forma irregular, consulte la sección de Solución de problemas 
antes de contactar al equipo de servicio posventa.

Si el problema persiste, desenchufe el cable de alimentación para desconectar la olla de 
la alimentación y póngase en contacto con el equipo de servicio posventa.
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Se produce una 
desconexión del 
circuito o un error 
de visualización 
confusa.

Está entrando agua en 
el acoplador.

El producto puede utilizarse 
normalmente tras secarse al 
aire. Si el problema aún 
persiste, comuníquese con el 
equipo de servicio posventa.

El enchufe no está bien conectado 
en la toma de corriente.

Inicie el calentamiento de 
acuerdo con el manual del 
usuario.

La pantalla no se 
enciende.

La toma de corriente tiene un 
contacto deficiente.

Reemplace la toma de 
corriente.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

Conecte la olla al adaptador 
de corriente.

Posibles causas SolucionesProblemas

Ocurre un error en la placa 
de circuito.

El adaptador de corriente no 
está conectado de forma normal.

La función de calentamiento 
no está activada.

El enchufe está derretido, 
deformado o dañado.

Se produce un error de pantalla.

Se produce un error del 
sensor de temperatura.

La alimentación no 
se desconecta 
después de que 
hierve el agua o se 
calienta la olla, pero 
el agua no hierve.

La olla no se 
calienta.

Apriete el enchufe 
firmemente.

Se produce un error del tubo 
de calentamiento.
Se produce un error del 
termostato.

Ocurre un error en la placa de 
circuito.

Solución de problemas

La olla volverá a su estado 
normal después de que baje 
la temperatura o se añada 
agua. Si el error persiste, 
comuníquese con el equipo 
de servicio posventa.

El sensor de temperatura 
detecta que la temperatura 
ha superado el límite superior.

La pantalla muestra 
E03 para un error de 
hervido en seco.

Coloque la olla de vuelta en 
su base.

Póngase en contacto con el 
equipo de servicio posventa.

La olla no está colocada 
en su base.

El sensor sufrió un 
cortocircuito.

La pantalla muestra 
"---" cuando se 
levanta la olla.

La pantalla 
muestra E02.
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Peso neto: 1.4 kg

Peso bruto: 1.8 kg

Color: Blanco

Especificaciones
Nombre: Olla a vapor (olla multifuncional)

Dimensiones del paquete: 227 × 227 × 322 mm

Dimensiones del artículo: 248 × 181 × 272 mm

Modelo: MEC01

Potencia nominal: 1000 W Voltaje nominal: 220–240 V~

Frecuencia nominal: 50–60 Hz

Capacidad: 1.5 L

Temperatura operativa: -10 °C a 40 °C

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.
                               (una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone,
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Para obtener más información, visite www.mi.com

Versión del manual del usuario: V1.0

Por la presente, Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd., declara que el tipo de equipo de 
radio Olla multifuncional MEC01 cumple con la Directiva 2014/35/UE. El texto completo de la 
Declaración de conformidad de la UE se encuentra disponible en la siguiente dirección de 
internet: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con residuos 
domésticos no seleccionados. En cambio, se debe proteger la salud humana y el medio 
ambiente entregando su equipo desechado en un punto de recolección designado para el 
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno o las 
autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a prevenir las posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. Para obtener más 
información sobre la ubicación y los términos y condiciones de dichos puntos de recogida, 
póngase en contacto con el instalador o con las autoridades locales.

Consumo de electricidad

Modo de espera: ≤ 0.5 W

En espera con pantalla de estado: ≤ 0.8 W



Leia este manual com atenção antes do uso e preserve-o para referência futura.
Este produto é exclusivamente para uso doméstico.
As ilustrações do produto, acessórios, e interface do usuário no manual são 
utilizadas somente para referência. O produto e suas funções podem sofrer 
alterações devido a melhoramentos.

Instruções de segurança

Para garantir sua segurança e minimizar o risco de lesões pessoais e danos 
materiais, observe as seguintes precauções de segurança.

Este aparelho pode ser usado por crianças a partir 
dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 
�sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que não 
tenham experiência e conhecimento, desde que 
recebam supervisão ou instruções sobre como 
usar o aparelho de maneira segura e entendam os 
perigos envolvidos. Crianças não devem brincar 
com o aparelho, nem limpá-lo ou executar tarefas 
de manutenção, a menos que tenham mais de 
8 anos e estejam sendo supervisionadas. (de acordo 
com a norma EN 60335-1)
Este eletrodoméstico não foi projetado para ser 
utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidade �sica, sensória ou motora reduzidas, 
ou sem experiência e conhecimento, a menos que 
tenham recebido supervisão ou instruções para 
utilizar o dispositivo de uma pessoa responsável 
pela segurança do utilizador. Deve-se supervisionar 
as crianças para garantir que não brinquem com o 
dispositivo. (de acordo com a norma IEC 60335-1)
Mantenha a panela e o cabo de energia fora do 
alcance de crianças menores de 8 anos.
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Se o cabo de energia estiver danificado ou quebrado, 
ele deverá ser substituído por profissionais do 
fabricante, do departamento de atendimento 
pós-venda ou de departamentos com funções 
semelhantes para evitar riscos à segurança.
Durante a operação, essa panela gera altas 
temperaturas e vapor. Não toque nem se aproxime 
demais da saída de vapor e de outras áreas quentes 
para evitar queimaduras.
Não mergulhe a panela e o cabo de energia em 
nenhum líquido para evitar curtos-circuitos, 
choques elétricos e outros riscos à segurança.
Pessoas sem qualificação profissional estão 
proibidas de mexer na fiação interna da panela.
Use um soquete elétrico aterrado com capacidade 
mínima de 10 A separadamente. Certifique-se de 
que o plugue de alimentação esteja totalmente 
conectado à tomada para evitar mau contato, o que 
poderia causar superaquecimento e danos aos 
componentes, levando a curtos-circuitos, incêndios 
e outros riscos à segurança.
Não conecte ou desconecte o plugue de alimentação 
quando suas mãos estiverem molhadas para evitar 
choques elétricos ou ferimentos.
Não exceda o nível máximo ao adicionar água. Caso 
contrário, a água quente transbordará ou espirrará 
e causará riscos à segurança.
Remova a panela da base ao adicionar água e limpe 
o excesso de água do fundo da panela antes de 
colocá-la de volta em sua base.
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Não aperte excessivamente, dobre, torça ou 
posicione objetos pesados no cabo de energia 
para evitar expor ou quebrar seu núcleo.
Pare de usar a panela imediatamente e desconecte-a 
da tomada se ela apresentar mau funcionamento 
ou quebrar.
Não permita que crianças se aproximem ou brinquem 
com o filme plástico e a caixa de embalagem para 
evitar acidentes por sufocamento.
Não use acessórios não recomendados pelo 
fabricante.
Não aqueça a panela sem água para evitar a fervura 
a seco. Ao usar a panela, certifique-se de que haja 
água suficiente no recipiente interno da panela 
antes de conectá-la à energia.
A faixa de altitude normal de operação dessa panela 
é de 0 a 1000 metros.
Certifique-se de que o soquete elétrico onde a panela 
esteja conectada esteja devidamente aterrado para 
evitar choques elétricos ou outros riscos à segurança.
A temperatura ambiente de operação é de -10 °C a 
40 °C. Não mova a tampa da panela quando a água 
estiver fervendo.

CUIDADO: super�cies quentes.

Não submerja o produto em nenhum líquido.
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Painel de controle

Observação: o indicador de cozimento permanece aceso no modo Manter aquecido.

1

2

4 5

2

3 6

Indicadores
Hot Pot

Cozinhando

Pausado

Manter aquecido

Cozinhar no vapor

Sopa

Minuto

Hora

Faça você mesmo

Tampa da panela

Panela

Marca de nível de água

Cesta de cozimento a vapor

Plugue de alimentação

Base

1. Botão On/Off (Ligar/desligar) 2. Botão de ajuste de nível de Time/Power (Tempo/potência) 
3. Botão de comutação de nível de Time/Power (Tempo/potência) 4. Display 5. Botão de 
Mode (Modo) 6. Botão Start/Cancel (Iniciar/cancelar)

Boil  MAX



Como usar

1. Remova todas as embalagens e limpe a tampa, o interior da panela e a cesta de 

cozimento a vapor. Adicione água purificada à panela, garantindo que não ultrapasse 

a marca de nível máximo de água. Ferva a água 2 a 3 vezes no modo hot pot e despeje. 

Depois que a panela esfriar, limpe sua parte externa com um pano úmido.

2. Quando você pressiona um botão operável, a campainha emite um bipe curto como 

som de notificação. Se a operação for inválida, serão emitidos dois bipes curtos. Quando 

a panela estiver conectada à energia ou o cozimento estiver concluído, a campainha 

emitirá um bipe longo.
CUIDADOS: 1. Não use a panela em altitudes superiores a 1000 metros. O ponto de ebulição também 

mudará com as altitudes em diferentes regiões, o que pode afetar as funções normais da panela e o 

desempenho de cozimento.

2. Ferva com água purificada. Se usar água da torneira, o recipiente interno desenvolverá manchas de calcário, 

o que é normal. Consulte as instruções fornecidas em "Cuidados e manutenção" para limpar o calcário.

3. Se a panela emitir um estalo durante o funcionamento, o termostato está em funcionamento, o que é 

normal.

I. Primeiro uso
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CUIDADO: não toque na cesta do vaporizador ou na tampa da panela durante o funcionamento para 

evitar queimaduras causadas por altas temperaturas e vapor. Após o término do cozimento, espere que 

a temperatura diminua antes de retirar a cesta de cozimento a vapor e a tampa da panela.

2. Cubra a panela com a tampa e coloque-a sobre a base

Pressione o botão "Mode" para percorrer os modos. Depois de mudar para o modo desejado, 

pressione o botão "Start/Cancel" para iniciar o cozimento. Pressione e segure o botão 

"Start/Cancel" novamente para sair do modo atual e entrar na página de seleção de modo.

Ao conectar a panela à energia, o display acenderá por 1 segundo e depois apagará. 

Pressione o botão "On/Off" para ligar a panela.

3. Selecione um modo para começar a cozinhar

Você pode colocar os ingredientes diretamente na panela e adicionar água suficiente, 

garantindo que não ultrapasse a marca de nível máximo de água. Se precisar usar a cesta 

de cozimento a vapor, coloque os ingredientes nela e coloque-a sobre o recipiente 

interno da panela que já contém água suficiente.

1. Adicione os ingredientes

II. Uso diário

Observações: 1. Coloque a base sobre uma super�cie plana, limpa e resistente ao calor.

2. A panela deve ser usada com a base que a acompanha e a super�cie da base deve ser mantida seca.

3. Não ligue a panela sem água à energia para evitar que ferva até secar.

1. Ligando

III. Funções
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No modo "Vapor", "Sopa" ou "Faça você mesmo", assim que a contagem regressiva do 
cozimento terminar, a panela ativará automaticamente uma contagem regressiva de 
8 horas para o modo "Manter aquecido". Você não pode alterar os modos ou pausar no 
modo manter aquecido. Pressionar os botões "Mode" e "Time/Power" não funcionará. 
Pressione e segure o botão "Start/Cancel" para cancelar o aquecimento e retornar ao 
status de seleção de modo.

5. Manter aquecido

Quando a panela detecta um mau funcionamento ou erro, seu display mostrará o código 
de erro E02 e a campainha emitirá três bipes curtos como som de notificação. A panela 
pausará automaticamente o seu funcionamento e os botões ficarão inativos. Entre em 
contato com a equipe de atendimento pós-venda.

6. Notificações de mau funcionamento/erro do dispositivo

Pressione o botão "On/Off" para desligar a panela, independentemente do estado em que 
se encontre.
No status de seleção de modo (incluindo ajuste de tempo/calor antes de cozinhar), a panela 
desligará automaticamente se não houver operação dentro de 10 minutos.
Quando o cozimento é pausado, a panela sai do modo e desliga automaticamente se não 
houver operação em 20 minutos.

2. Desligando

No modo "Vapor", "Sopa" ou "Faça você mesmo", o display mostrará o tempo de cozimento 
por padrão. Você pode ajustar o tempo pressionando o botão "+" ou "-" antes e durante o 
cozimento. Pressione para ajustar o tempo para 1 minuto, e mantenha pressionado para 
ajustar o tempo para 5 minutos.
No modo "Manter aquecido", quando o tempo definido for inferior a 10 horas, pressione o 
botão "+" ou "-" para ajustar o tempo em 15 minutos, e pressione e segure para ajustar o 
tempo em 30 minutos. Quando o tempo definido exceder 10 horas, você pode pressionar 
ou pressionar e segurar o botão "+" ou "-" para ajustar o tempo em 1 hora.

4. Configurações de hora e display

Pressione o botão "Mode" para percorrer os modos. O indicador correspondente ao modo 
selecionado piscará.
Depois de selecionar um modo, pressione o botão "Start/Cancel" para iniciar o cozimento 
e a contagem regressiva do cozimento começará. Você não pode alternar os modos 
durante o cozimento. Pressionar o botão "Mode" não funcionará.
No modo "Hot pot", o display mostra as configurações do nível de potência. Você não 
pode definir ou ajustar o tempo de cozimento antes ou durante o cozimento, mas pode 
ajustar o nível de potência.
No modo "Manter aquecido", o display mostra as configurações de tempo. Você não pode 
definir ou ajustar o nível de potência antes ou durante o cozimento, mas pode ajustar o 
tempo de cozimento.
Em todos os outros modos, você pode definir e ajustar o tempo de cozimento e o nível de 
potência antes e durante o cozimento.

3. Selecionando um modo
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Quando a panela estiver fervendo a seco devido à falta de água, o display exibirá o código 

de erro E03 e a campainha emitirá três bipes curtos como notificação de erro. Quando a 

temperatura diminui naturalmente ou é adicionada água, a notificação de fervura a seco 

em alta temperatura será desativada e o display mostrará cozimento pausado. Pressione 

o botão "Start/Cancel" para retomar o cozimento.

7. Notificação de fervura a seco

1. Pausar o cozimento: pressione o botão "Start/Cancel" para fazer uma pausa durante o 

cozimento. A panela emitirá dois bipes como som de notificação a cada 30 segundos se 

não houver operação em 10 minutos. A panela sairá automaticamente do modo e desligará 

se não houver operação em 20 minutos.

2. Cancelar cozimento: no status de cozimento, pausado ou programação, pressione e segure 

o botão "Start/Cancel" para cancelar o status atual e retornar ao status de seleção de modo.

3. Se as configurações tiverem sido ajustadas no modo de cozimento, o cozimento será 

retomado automaticamente com as novas configurações após 5 segundos, sem 

necessidade de qualquer operação adicional. Se as configurações tiverem sido ajustadas 

no status pausado, pressione o botão "Start/Cancel" para iniciar o cozimento com as 

configurações ajustadas.

4. Pressione e segure o botão "Mode" por 7 segundos para reiniciar a panela e todas as 

configurações serão restauradas para as configurações de fábrica.

5. Se você levantar a panela durante o funcionamento, o display mostrará "---" e a panela 

fará uma pausa no funcionamento. Se você colocar a panela de volta na base dentro de 

20 minutos, ela retornará ao modo anterior antes de ser levantado. Se você não colocar a 

panela de volta na base em 20 minutos, ela será desligada.

Outras operações

Cuidados e manutenção

Limpando a panela

1. Desconecte o plugue de alimentação.

2. Depois que a panela esfriar, abra a tampa, retire a cesta de cozimento a vapor, retire a 

panela da base e limpe cada parte da panela com água. Você pode usar uma escova de 

cerdas macias para limpar a tampa, a cesta de cozimento a vapor e o recipiente interno da 

panela. Durante a limpeza, evite o contato com água nas partes eletrônicas localizadas na 

parte inferior da panela e na base. Não enxágue nem deixe de molho na água a parte 

externa, a base, o cabo de energia ou o plugue da panela.

① Você pode pressionar e segurar o botão "Start/Cancel" para desligar a panela e outros botões ficarão 

inativos.

② Quando a panela entra no modo Manter aquecido após a conclusão do cozimento, levantar a panela 

cancelará automaticamente o aquecimento. Se você colocar a panela de volta na base dentro de 20 minutos, 

a panela entrará na interface de conclusão do cozimento.

Observações:
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3. Limpe a panela a tempo após cada uso para evitar o odor desagradável de resíduos de 

alimentos.

Limpando o calcário

A panela deve ser descalcificada regularmente, pelo menos uma vez por mês ou com 

maior frequência, se a qualidade da água for fraca. Se usar água da torneira, o recipiente 

interno desenvolverá manchas de calcário, o que é normal. Use uma esponja macia para 

remover suavemente o calcário do recipiente interno. Você pode usar os seguintes 

métodos para remover o calcário mais di�cil.

Use vinagre branco

1. Adicione uma quantidade 

adequada de vinagre branco 

à panela.

2. Deixe por 1 hora sem aquecer.

3. Despeje o vinagre branco e lave 

a panela com água limpa de 5 a 

6 vezes. Se o calcário persistir, 

repita os passos anteriores.

Use vinagre de limão

1. Adicione uma quantidade adequada de água 

à panela, ferva no modo "Hot pot" e desligue a 

panela.

2. Adicione 10 g de ácido cítrico e deixe agir por 

15 minutos.

3. Despeje a água com ácido cítrico e lave a panela 

com água limpa de 5 a 6 vezes. Se o calcário persistir, 

repita os passos anteriores.

Precauções
Desconecte o plugue de alimentação e deixe a panela esfriar antes de limpá-la.

Não mergulhe o fundo da panela ou a sua base em água. Mantenha sempre o exterior 

da panela seco.

O calcário que se acumula no interior da panela deve ser limpo regularmente para não 

reduzir a vida útil dela.

Se houver muito calcário, repita o procedimento anterior de remoção do calcário. 

Não use esponja de aço, esfregões ou quaisquer agentes de limpeza corrosivos ou 

abrasivos para limpar a panela.

Observações de manutenção

Somente pessoal de reparos profissionalmente treinado e qualificado pode consertar a 
panela.

Outros não devem consertar a panela sem permissão para evitar consequências graves.

Quando a panela apresentar mau funcionamento, consulte a "Solução de problemas" 
antes de entrar em contato com a equipe de atendimento pós-venda.

Se o problema persistir, desconecte o cabo de energia para desconectar a panela da 
energia e entre em contato com a equipe de atendimento pós-venda.
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Ocorre um erro 
de disparo do 
circuito ou de 
exibição 
distorcida.

A água está entrando 
no acoplador.

O produto pode ser usado 
normalmente após a secagem 
ao ar. Se o problema ainda 
persistir, entre em contato 
com a equipe de atendimento 
pós-venda.

O plugue de alimentação não está 
conectado corretamente à tomada.

Comece o aquecimento de 
acordo com o manual do usuário.

O display não 
acende.

O soquete está com mau contato. Substitua o soquete.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

Conecte a panela à fonte de 
energia.

Causas possíveis SoluçõesProblemas

Ocorreu um erro na placa 
de circuito.

A fonte de energia não está 
conectada normalmente.

A função de aquecimento 
não está habilitada.

O plugue de alimentação está 
derretido, deformado ou danificado.

Ocorreu um erro de exibição.

Ocorre um erro no sensor 
de temperatura.

A energia não 
desliga depois 
que a água ferve, 
ou a panela 
aquece, mas a 
água não ferve.

A panela não 
aquece.

Aperte o plugue com 
segurança.

Ocorreu um erro no tubo 
de aquecimento.
Ocorreu um erro no 
termostato.

Ocorreu um erro na placa 
de circuito.

Solução de problemas

A panela voltará ao status 
normal depois que a 
temperatura diminuir ou a 
água for adicionada. Se o erro 
persistir, entre em contato 
com a equipe de atendimento 
pós-venda.

O sensor de temperatura 
detecta que a temperatura 
excedeu o limite superior.

O display mostra 
E03 para um erro 
de fervura a seco.

Coloque a panela de 
volta em sua base.

Entre em contato com a equipe 
de atendimento pós-venda.

A panela não está em 
sua base.

O sensor está com 
curto-circuito.

O display exibe "---" 
quando a panela é 
levantada.

O display exibe 
E02.
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Peso líquido: 1,4 kg

Peso bruto: 1,8 kg

Cor: Branca

Especificações
Nome: Panela de cozimento a vapor 
(Panela multifunctional)

Dimensões da embalagem: 227 × 227 × 322 mm

Dimensões do item: 248 × 181 × 272 mm

Modelo: MEC01

Potência nominal: 1000 W Tensão nominal: 220–240 V~

Frequência nominal: 50–60 Hz

Capacidade: 1,5 L

Temperatura de operação: -10 °C a 40 °C

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricante: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.
                         (Uma empresa Mi Ecosystem)
Endereço: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone,
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Para obter mais informações, acesse www.mi.com.

Versão do Manual do usuário: V1.0

Pelo presente, a Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. declara que o tipo de equipamento 
de rádio Panela multifuncional MEC01 está em conformidade com a Diretiva 2014/35/UE. O 
texto na íntegra da declaração de conformidade da União Europeia está disponível no 
seguinte endereço de Internet: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Todos os produtos com esse símbolo são resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos 
(REEE, conforme a diretiva 2012/19/UE) que não devem ser misturados ao lixo doméstico não 
separado. Em vez disso, você deve proteger a saúde humana e o meio ambiente, entregando 
seu equipamento usado em um ponto de coleta designado para a reciclagem de equipamentos 
elétricos e eletrônicos, indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. O descarte e a 
reciclagem corretos ajudarão a evitar possíveis consequências negativas ao meio ambiente 
e à saúde humana. Entre em contato com o setor responsável ou as autoridades locais para 
obter mais informações sobre o local, bem como os termos e condições desses pontos de 
coleta.

Consumo de energia

Modo de espera: ≤ 0,5 W

Modo de espera com exibição de status: ≤ 0,8 W



Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và giữ lại để tham khảo.
Sản phẩm này chỉ dành cho mục đích sử dụng trong gia đình.
Minh họa về sản phẩm, phụ kiện và giao diện người dùng trong hướng dẫn sử 
dụng chỉ mang tính chất tham khảo. Sản phẩm và chức năng thực tế có thể 
thay đổi do cải tiến sản phẩm.

Hướng dẫn an toàn
Để đảm bảo an toàn cho bạn và giảm thiểu rủi ro gây ra thương tích cá nhân & 
thiệt hại tài sản, vui lòng tuân thủ các biện pháp phòng ngừa sau đây.

Trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người bị suy giảm 
khả năng về thể chất, giác quan hoặc tinh thần 
hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức có thể sử 
dụng thiết bị này nếu được giám sát hoặc hướng 
dẫn về việc sử dụng thiết bị một cách an toàn và 
hiểu rõ các mối nguy hiểm có thể xảy ra. Để thiết bị 
xa tầm tay trẻ em. Trẻ em không được vệ sinh và 
bảo trì thiết bị trừ khi lớn hơn 8 tuổi và có sự giám 
sát. (theo EN 60335-1)
Thiết bị này không dành cho những người (kể cả 
trẻ em) bị suy giảm khả năng về thể chất, giác 
quan hoặc tinh thần, hoặc thiếu kinh nghiệm và 
kiến thức, trừ khi họ được người chịu trách nhiệm 
về sự an toàn của mình giám sát hoặc hướng dẫn 
sử dụng thiết bị. Cần giám sát trẻ em để đảm bảo 
chúng không nghịch thiết bị. (theo IEC 60335-1)
Vui lòng để nồi điện và dây nguồn ngoài tầm tay trẻ 
em dưới 8 tuổi.
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Nếu dây nguồn bị hư hỏng hoặc bị đứt thì phải được 
thay thế bởi những người có chuyên môn từ nhà 
sản xuất, bộ phận dịch vụ hậu mãi hoặc các bộ 
phận có chức năng tương tự để tránh rủi ro an toàn.
Trong quá trình hoạt động, nồi điện sẽ sinh ra nhiệt 
độ cao và hơi nóng. Không chạm hoặc đứng quá 
gần lỗ thoát hơi và các vùng nóng khác để tránh bị 
bỏng.
Không ngâm nồi điện và dây nguồn trong các chất 
lỏng để tránh chập mạch, điện giật và các nguy cơ 
an toàn khác.
Nghiêm cấm nhân viên sửa chữa không có chuyên 
môn thay đổi đường đi dây điện bên trong nồi điện.
Sử dụng ổ cắm điện nối đất riêng biệt có công suất 
tối thiểu là 10 A. Đảm bảo cắm chắc phích cắm điện 
vào ổ cắm điện để tránh tiếp xúc kém, điều này có 
thể khiến các linh kiện bị quá nhiệt và hư hỏng, dẫn 
đến chập mạch, cháy nổ và các nguy cơ an toàn 
khác.
Không cắm hoặc rút phích cắm điện khi tay ướt để 
tránh bị điện giật hoặc bị thương.
Không thêm nước vượt quá mực nước tối đa. Nếu 
không, nước nóng sẽ tràn hoặc phun ra ngoài, gây 
ra các nguy cơ an toàn.
Vui lòng lấy nồi điện ra khỏi đế khi thêm nước và lau 
sạch nước thừa ở đáy nồi trước khi đặt lại nồi điện 
vào đế.
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Không kẹp, bẻ cong, xoắn hoặc đặt các vật nặng 
quá mức lên dây nguồn để tránh làm hở hoặc đứt lõi 
dây.
Ngừng sử dụng nồi điện ngay lập tức và rút phích 
cắm khỏi nguồn điện nếu sản phẩm bị sự cố hoặc 
hỏng hóc.
Không để trẻ em đến gần hoặc chơi với màng bọc 
và hộp đựng để tránh tai nạn ngạt thở.
Không sử dụng bất kỳ phụ kiện nào không được nhà 
sản xuất khuyến nghị.
Không tăng nhiệt nồi điện chưa có nước để tránh 
hiện tượng sôi khô. Khi sử dụng nồi điện, hãy đảm 
bảo rằng bạn đã đổ đủ nước vào lòng nồi của nồi 
điện trước khi cắm nguồn.
Phạm vi độ cao để nồi điện hoạt động bình thường 
là 0–1000 mét.
Hãy đảm bảo nồi điện được cắm vào ổ cắm điện đã 
nối đất phù hợp để tránh bị điện giật hoặc các nguy 
cơ an toàn khác.
Nhiệt độ môi trường hoạt động là -10°C–40°C. Không 
nhấc nắp nồi điện khi nước đang sôi.

CẢNH BÁO: Bề mặt nóng.

Không ngâm trong bất kỳ chất lỏng nào.
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Bảng điều khiển

Lưu ý: Đèn báo nấu vẫn hiển thị ở chế độ giữ ấm.

1

2

4 5

2

3 6

Đèn báo
Lẩu

Đang nấu

Đã tạm dừng

Giữ ấm

Hấp

Súp

Phút

Giờ

DIY (Tự nấu)

Nắp nồi điện

Nồi điện

Vạch mực nước

Rổ hấp

Đế

Phích cắm điện

1. Nút Bật/Tắt 2. Nút Điều chỉnh Mức Thời gian/Công suất 3. Nút Chuyển sang Mức Thời 
gian/Công suất 4. Màn hình 5. Nút Chế độ 6. Nút Bắt đầu/Hủy

Boil  MAX



Cách sử dụng

1. Gỡ bỏ tất cả bao bì và làm sạch nắp nồi điện, lòng nồi điện và rổ hấp. Đổ nước tinh khiết 
vào nồi điện, đảm bảo không vượt quá vạch mực nước tối đa. Đun nước sôi từ 2 đến 3 lần 
ở chế độ lẩu, rồi đổ đi. Sau khi nồi điện nguội, dùng khăn ẩm lau vỏ ngoài của nồi điện.
2. Khi bạn ấn nút thao tác, chuông báo sẽ phát ra một tiếng bíp ngắn để thông báo. Nếu 
thao tác này không hợp lệ, bạn sẽ nghe thấy hai tiếng bíp ngắn. Chuông báo sẽ phát ra 
một tiếng bíp dài khi nồi điện được cắm điện hoặc chu trình nấu hoàn tất.
THẬN TRỌNG: 1. Không sử dụng nồi điện ở độ cao trên 1000 mét. Điểm sôi cũng sẽ thay đổi theo độ cao 
ở những khu vực khác nhau, điều này có thể ảnh hưởng đến các chức năng thông thường cũng như 
hiệu quả nấu của nồi điện.
2. Đun nấu bằng nước tinh khiết. Nếu sử dụng nước máy, lòng nồi sẽ xuất hiện các vết cặn vôi. Đây là 
hiện tượng bình thường. Vui lòng tham khảo các hướng dẫn trong phần "Chăm sóc và Bảo trì" để làm 
sạch cặn vôi.
3. Nếu nồi điện phát ra tiếng lách tách khi đang chạy, chứng tỏ bộ điều nhiệt đang hoạt động. Đây là hiện 
tượng bình thường.

I. Lần sử dụng đầu tiên
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THẬN TRỌNG: Không chạm vào rổ hấp hoặc nắp nồi điện khi đang chạy để tránh bị bỏng do nhiệt độ cao 
và hơi nóng. Sau khi quy trình nấu hoàn tất, hãy chờ nhiệt độ giảm rồi mới lấy rổ hấp và nắp nồi điện ra.

2. Đậy nắp nồi điện và đặt nồi điện lên đế

Ấn nút "Chế độ" để chuyển giữa các chế độ. Sau khi chuyển đến chế độ mong muốn, ấn 
nút "Bắt đầu/Hủy" để bắt đầu nấu. Ấn và giữ nút "Bắt đầu/Hủy" một lần nữa để thoát chế 
độ hiện tại và đi đến trang chọn chế độ.

Khi cắm nguồn cho nồi điện, màn hình sẽ sáng trong 1 giây rồi tắt. Nhấn nút "Bật/Tắt" để 
bật nồi điện.

3. Chọn chế độ để bắt đầu nấu

Bạn có thể cho trực tiếp nguyên liệu vào nồi điện, thêm đủ nước nhưng không vượt quá 
vạch mực nước tối đa. Nếu bạn cần sử dụng rổ hấp, hãy cho nguyên liệu vào rổ hấp và 
đặt lên trên lòng nồi của nồi điện đã đổ đủ nước.

1. Thêm nguyên liệu

II. Sử dụng hàng ngày

Lưu ý: 1. Đặt đế lên trên một bề mặt phẳng, sạch và chịu nhiệt tốt.
2. Luôn sử dụng nồi điện cùng với đế đi kèm và bề mặt đế phải khô ráo.
3. Không cắm nguồn nếu nồi điện chưa có nước để tránh hiện tượng sôi khô.

1. Đang bật

III. Chức năng
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Ở chế độ "Hấp", "Súp" hoặc "DIY" (Tự nấu), khi thời gian nấu kết thúc, nồi điện sẽ tự động 
kích hoạt chế độ "Giữ ấm" trong 8 giờ. Bạn không thể đổi chế độ hay tạm dừng ở chế độ 
giữ ấm. Việc ấn nút "Chế độ" và "Thời gian/Công suất" sẽ không hiệu quả. Ấn và giữ nút 
"Bắt đầu/Hủy" để hủy chế độ giữ ấm và quay lại trạng thái chọn chế độ.

5. Giữ ấm

Khi nồi điện phát hiện lỗi hoặc sự cố, màn hình sẽ hiển thị mã lỗi E02, đồng thời chuông 
báo sẽ phát ra ba tiếng bíp ngắn để thông báo. Nồi điện sẽ tự động tạm dừng hoạt động 
và các nút sẽ không hoạt động. Vui lòng liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

6. Thông báo lỗi/sự cố thiết bị

Ấn nút "Bật/Tắt" để tắt nồi điện, bất kể trạng thái hiện tại của thiết bị.
Trong trạng thái chọn chế độ (bao gồm điều chỉnh thời gian/mức nhiệt trước khi nấu), 
nồi điện sẽ tự động tắt nếu bạn không thao tác trong vòng 10 phút.
Khi quá trình nấu bị tạm dừng, nồi điện sẽ thoát chế độ này và tự động tắt nếu bạn 
không thao tác trong vòng 20 phút.

2. Đang tắt

Ở chế độ "Hấp", "Súp" hoặc "DIY" (Tự nấu), màn hình sẽ hiển thị thời gian nấu theo mặc 
định. Bạn có thể điều chỉnh thời gian bằng cách ấn vào nút "+" hoặc "-" trước và trong khi 
đang nấu. Ấn để điều chỉnh thời gian tăng/giảm 1 phút trong khi ấn và giữ để điều chỉnh 
thời gian tăng/giảm 5 phút.
Ở chế độ "Giữ ấm", khi thời gian cài đặt nhỏ hơn 10 giờ, hãy ấn nút "+" hoặc "-" để điều 
chỉnh thời gian tăng/giảm 15 phút, trong khi ấn và giữ để điều chỉnh thời gian tăng/giảm 
30 phút. Khi thời gian cài đặt vượt quá 10 giờ, bạn có thể ấn hoặc ấn và giữ nút "+" hoặc "-" 
để điều chỉnh thời gian tăng/giảm 1 giờ.

4. Cài đặt thời gian và hiển thị

Ấn nút "Chế độ" để chuyển giữa các chế độ. Đèn báo tương ứng cho chế độ đã chọn sẽ 
sáng nhấp nháy.
Sau khi bạn chọn một chế độ, hãy ấn nút "Bắt đầu/Hủy" để bắt đầu nấu và thời gian nấu 
bắt đầu đếm ngược. Bạn không thể đổi chế độ trong khi đang nấu. Việc ấn nút "Chế độ" sẽ 
không hiệu quả.
Ở chế độ "Lẩu", màn hình hiển thị các cài đặt mức công suất. Bạn không cài đặt hoặc điều 
chỉnh được thời gian nấu trước hoặc trong khi đang nấu, nhưng bạn có thể điều chỉnh 
mức công suất.
Ở chế độ "Giữ ấm", màn hình hiển thị các cài đặt thời gian. Bạn không cài đặt hoặc điều chỉnh 
được mức công suất trước hoặc trong khi nấu, nhưng bạn có thể điều chỉnh thời gian nấu.
Trong tất cả các chế độ khác, bạn có thể cài đặt và điều chỉnh cả thời gian nấu và mức 
công suất trước và trong khi đang nấu.

3. Chọn chế độ
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Khi nồi điện sôi khô do thiếu nước, màn hình sẽ hiển thị mã lỗi E03, đồng thời chuông báo 
phát ra ba tiếng bíp ngắn để thông báo lỗi. Khi nhiệt độ tự nhiên giảm xuống hoặc đổ 
thêm nước, thông báo sôi khô ở nhiệt độ cao sẽ bị hủy kích hoạt và màn hình hiển thị quá 
trình nấu đã tạm dừng. Ấn nút "Bắt đầu/Hủy" để tiếp tục nấu.

7. Thông báo sôi khô

1. Tạm dừng nấu: Ấn nút "Bắt đầu/Hủy" để tạm dừng khi đang nấu. Cứ mỗi 30 giây, nồi điện 
sẽ phát ra hai tiếng bíp để thông báo nếu bạn không thao tác trong vòng 10 phút. Nồi điện 
sẽ tự động thoát chế độ này và tắt nếu bạn không thao tác trong vòng 20 phút.
2. Hủy nấu: Trong trạng thái nấu, tạm dừng hoặc hẹn giờ, hãy ấn và giữ nút "Bắt đầu/Hủy" 
để hủy trạng thái hiện tại và quay lại trạng thái chọn chế độ.
3. Nếu bạn đã điều chỉnh các cài đặt ở chế độ nấu, nồi sẽ tự động tiếp tục nấu với các cài 
đặt mới sau 5 giây mà không cần thao tác thêm. Nếu bạn đã điều chỉnh các cài đặt trong 
trạng thái tạm dừng, hãy ấn nút "Bắt đầu/Hủy" để bắt đầu quy trình nấu với các cài đặt mới.
4. Ấn và giữ nút "Chế độ" trong 7 giây để cài đặt lại nồi điện và tất cả các cài đặt sẽ được 
khôi phục về cài đặt gốc.
5. Nếu bạn nhấc nồi điện lên trong khi chạy, màn hình sẽ hiển thị "---" và nồi điện sẽ tạm 
dừng hoạt động. Nếu bạn đặt lại nồi điện lên đế trong vòng 20 phút, nồi điện sẽ quay lại 
chế độ trước thời điểm bị nhấc lên. Nếu bạn không đặt lại nồi điện lên đế trong vòng 
20 phút, nồi điện sẽ tắt.

Thao tác khác

Chăm sóc và Bảo trì

Làm sạch nồi điện

1. Rút phích cắm điện ra.

2. Sau khi nồi điện nguội đi, mở nắp, tháo rổ hấp, lấy nồi điện ra khỏi đế và làm sạch từng 
phần với nước. Bạn có thể sử dụng bàn chải lông mềm để làm sạch nắp, rổ hấp và lòng nồi 
của nồi điện. Khi làm sạch, tránh để nước tiếp xúc với các bộ phận điện tử nằm ở đáy nồi 
điện và phần đế. Không rửa hoặc ngâm vỏ ngoài của nồi điện, đế, dây nguồn hoặc phích 
cắm điện vào nước.

① Bạn có thể ấn và giữ nút "Bắt đầu/Hủy" để tắt nồi điện và các nút khác sẽ không hoạt động.

② Khi nồi điện ở chế độ giữ ấm sau khi quá trình nấu hoàn tất, việc nhấc nồi điện lên sẽ tự động hủy chế 
độ giữ ấm. Nếu bạn đặt lại nồi điện lên đế trong vòng 20 phút, nồi điện sẽ chuyển sang giao diện hoàn 
thành nấu.

Lưu ý:
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3. Rửa sạch nồi điện ngay sau mỗi lần sử dụng để tránh mùi khó chịu từ thức ăn thừa.

Làm sạch cặn vôi

Bạn nên loại bỏ cặn bẩn thường xuyên cho nồi điện (ít nhất một tháng một lần) hoặc 
thường xuyên hơn nếu sử dụng nước chất lượng kém. Nếu sử dụng nước máy, lòng nồi 
sẽ xuất hiện các vết cặn vôi. Đây là hiện tượng bình thường. Sử dụng miếng bọt biển 
mềm để nhẹ nhàng loại bỏ cặn vôi trong lòng nồi. Bạn có thể sử dụng các cách dưới đây 
để loại bỏ vết cặn vôi cứng đầu.

Sử dụng giấm trắng
1. Thêm một lượng giấm trắng 
vừa đủ vào nồi điện.
2. Để yên trong 1 giờ mà không 
cần làm nóng.
3. Đổ giấm trắng đi và rửa nồi 
điện bằng nước sạch từ 5 đến 
6 lần. Nếu vẫn còn cặn vôi, hãy 
lặp lại các bước trước đó.

Sử dụng giấm chanh
1. Thêm một lượng nước vừa đủ vào nồi điện, đun 
sôi ở chế độ "Lẩu", rồi tắt nồi điện.
2. Cho thêm 10 g nước cốt chanh và để yên trong 
15 phút.
3. Đổ phần nước cốt chanh đi và rửa nồi điện bằng 
nước sạch từ 5 đến 6 lần. Nếu vẫn còn cặn vôi, hãy 
lặp lại các bước trước đó.

Phòng ngừa

Rút phích cắm điện khỏi ổ cắm điện và để nồi điện nguội đi trước khi làm sạch.
Không ngâm đáy nồi điện hoặc phần đế trong nước. Luôn giữ cho vỏ ngoài của nồi điện 
khô ráo.
Phải thường xuyên làm sạch cặn vôi tích tụ bên trong nồi điện để tránh giảm tuổi thọ 
của nồi điện.
Đối với các vết cặn vôi cứng đầu, hãy lặp lại quy trình loại bỏ cặn vôi trước đó. Không sử 
dụng bùi nhùi thép, miếng cọ hoặc bất kỳ chất tẩy rửa có tính ăn mòn hoặc mài mòn 
nào để làm sạch nồi điện.

Lưu ý bảo trì

Chỉ nhân viên sửa chữa đã qua đào tạo chuyên nghiệp và có trình độ mới được sửa 
chữa nồi điện.
Những người khác không nên tự ý sửa chữa nồi điện để tránh những hậu quả nghiêm 
trọng.
Khi nồi điện gặp sự cố, vui lòng tham khảo phần "Xử lý sự cố" trước khi liên hệ với đội 
ngũ dịch vụ hậu mãi.
Nếu sự cố vẫn tiếp diễn, vui lòng rút dây nguồn để ngắt kết nối nồi điện với nguồn điện 
và liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.
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Xuất hiện lỗi ngắt 
mạch hoặc nhiễu 
màn hình.

Nước ngấm vào trong 
bộ ghép.

Bạn có thể sử dụng sản 
phẩm bình thường sau khi 
sấy khô. Nếu vấn đề vẫn 
tiếp diễn, vui lòng liên hệ 
với đội ngũ dịch vụ hậu mãi.

Phích cắm điện không được 
cắm chính xác vào ổ cắm điện.

Bắt đầu làm nóng theo 
hướng dẫn sử dụng.

Màn hình không 
sáng.

Ổ cắm điện tiếp xúc kém. Thay thế ổ cắm điện.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.
Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Kết nối nồi điện với 
nguồn điện.

Nguyên nhân có thể gây ra sự cốGiải phápSự cố

Bo mạch bị lỗi.

Kết nối nguồn điện bất 
thường.

Chức năng làm nóng 
không hoạt động.

Phích cắm điện bị chảy, 
biến dạng hoặc hư hỏng.
Màn hình bị lỗi.

Cảm biến nhiệt độ bị lỗi.Nguồn điện không 
được ngắt sau khi 
nước sôi hoặc nồi 
điện nóng lên nhưng 
nước không sôi.

Nồi điện không 
nóng lên.

Cắm chắc phích cắm điện.

Ống gia nhiệt bị lỗi.

Bộ điều nhiệt bị lỗi.

Bo mạch bị lỗi.

Xử lý sự cố

Nồi điện sẽ quay lại trạng 
thái bình thường sau khi 
nhiệt độ giảm hoặc đổ thêm 
nước. Nếu lỗi vẫn tiếp diễn, 
vui lòng liên hệ với đội ngũ 
dịch vụ hậu mãi.

Cảm biến nhiệt độ phát hiện 
thấy nhiệt độ đã vượt quá 
giới hạn trên.

Màn hình hiển thị 
mã lỗi E03 do lỗi 
sôi khô.

Đặt lại nồi điện lên đế.

Liên hệ với đội ngũ dịch 
vụ hậu mãi.

Nồi điện không được đặt 
lên đế.

Cảm biến bị chập mạch.

Màn hình hiển thị 
"---" khi nhấc nồi 
điện lên.

Màn hình hiển thị 
mã lỗi E02.
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Trọng lượng tịnh: 1,4 kg

Tổng trọng lượng: 1,8 kg

Màu sắc: Trắng

Thông số kỹ thuật

Tên: nồi cơm

Kích thước bao bì: 227 × 227 × 322 mm
Kích thước sản phẩm: 248 × 181 × 272 mm

Model: MEC01

Công suất định mức: 1000 W Điện áp định mức: 220–240 V~

Tần số định mức: 50–60 Hz

Dung tích: 1,5 L

Nhiệt độ hoạt động: -10°C đến 40°C

Sản xuất cho: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Nhà sản xuất: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.
                             (một công ty thuộc Hệ sinh thái Mi)
Địa chỉ: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone,
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Nhà máy: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.
Địa chỉ: No.888, WeiYi Road, Hangzhou Bay New Area, 
Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com

Hướng dẫn sử dụng phiên bản V1.0

Qua tài liệu này, Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. tuyên bố rằng thiết bị vô tuyến 
loại nồi cơm MEC01 tuân thủ Chỉ thị 2014/35/EU. Toàn bộ nội dung của tuyên bố về sự phù 
hợp với EU có sẵn tại địa chỉ Internet sau: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là rác thải thiết bị điện và điện tử (WEEE như 
trong 2012/19/EU), không nên vứt bỏ chúng cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Thay 
vào đó, để bảo vệ môi trường và sức khỏe của mọi người, bạn nên mang thiết bị thải loại đến 
điểm thu gom được chỉ định để tái chế rác thải thiết bị điện và điện tử, do chính quyền hoặc 
cơ quan địa phương chỉ định. Việc tái chế và xử lý vứt bỏ đúng cách sẽ giúp ngăn ngừa những 
hậu quả tiêu cực tiềm tàng đối với môi trường và sức khỏe của con người. Vui lòng liên hệ với 
bên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết thêm thông tin về địa điểm cũng như các điều 
khoản và điều kiện của điểm thu gom.

Sản xuất tại Trung Quốc

Tiêu thụ điện

Chế độ chờ: ≤ 0,5 W

Chế độ chờ có màn hình hiển thị trạng thái: ≤ 0,8 W



Citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și păstrați-l pentru referințe 
ulterioare.
Acest produs este destinat exclusiv uzului casnic.
Ilustrațiile produsului, accesoriilor și interfeței cu utilizatorul din manualul de 
utilizare sunt doar cu titlu de referință. Produsul și funcțiile reale pot varia din 
cauza îmbunătățirilor aduse produsului.

Instrucțiuni privind siguranța
Pentru a vă asigura siguranța și a reduce la minimum riscul de vătămare corporală 
și daune materiale, vă rugăm să respectați următoarele măsuri de precauție.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 
8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, dacă sunt supravegheați sau au primit 
instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un mod 
sigur și dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii nu 
trebuie să se joace cu acest aparat. Operațiunile 
de curățare și întreținere ale aparatului nu trebuie 
efectuate de copii, decât dacă au mai mult de 8 ani și 
sunt supravegheați. (în conformitate cu EN 60335-1)
Acest aparat nu este destinat utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care 
au primit supravegherea sau instrucțiunile privind 
utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați 
pentru a se asigura faptul că nu se joacă cu aparatul. 
(în conformitate cu IEC 60335-1)
Vă rugăm să nu lăsați aparatul de gătit și cablul de 
alimentare la îndemâna copiilor cu vârsta sub 8 ani.
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În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat 
sau rupt, acesta trebuie înlocuit de profesioniști de la 
producător, departamentul de service post-vânzare 
sau departamente cu funcții similare pentru a evita 
pericolele de siguranță.
În timpul funcționării, acest aparat de gătit generează 
temperaturi ridicate și abur. Nu atingeți și nu vă 
apropiați prea mult de gura de ventilare a aburului 
și de alte zone fierbinți pentru a preveni arsurile.
Nu scufundați aparatul de gătit și cablul de alimentare 
în niciun lichid pentru a evita scurtcircuitele, șocurile 
electrice și alte pericole de siguranță.
Este interzisă modificarea cablajului intern al 
aparatului de gătit de către personalul de reparații 
neprofesionist.
Utilizați separat o priză electrică cu împământare 
de minimum 10 A. Asigurați-vă că fișa de alimentare 
este introdusă complet în priză pentru a preveni un 
contact slab, care ar putea cauza supraîncălzirea și 
deteriorarea componentelor, ducând la scurtcircuite, 
incendii și alte pericole pentru siguranță.
Nu conectați sau deconectați fișa de alimentare 
când aveți mâinile ude pentru a preveni șocurile 
electrice sau rănile.
Nu depășiți nivelul maxim al apei atunci când adăugați 
apă. În caz contrar, apa caldă se va revărsa sau va fi 
pulverizată și va cauza pericole pentru siguranță.
Scoateți aparatul de gătit din bază atunci când 
adăugați apă și ștergeți excesul de apă de pe partea 
inferioară a aparatului de gătit înainte de a-l așeza 
înapoi pe bază.
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Nu strângeți, îndoiți, răsuciți excesiv și nu puneți 
obiecte grele pe cablul de alimentare pentru a 
preveni expunerea sau ruperea miezului acestuia.
Opriți imediat utilizarea aparatului de gătit și scoateți-l 
din priză dacă funcționează defectuos sau se 
defectează.
Nu permiteți copiilor să se apropie sau să se joace 
cu folia de împachetat și cutia de ambalare pentru 
a evita accidentele de sufocare.
Nu utilizați accesorii care nu sunt recomandate de 
producător.
Nu încălziți aparatul de gătit fără apă pentru a evita 
fierberea uscată. Atunci când utilizați aparatul de 
gătit, asigurați-vă că există suficientă apă în vasul 
interior al aparatului de gătit înainte de a-l conecta 
la alimentare.
Intervalul altitudinii normale de funcționare a 
acestui aparat de gătit este de 0–1000 de metri.
Asigurați-vă că priza electrică în care este conectat 
aparatul de gătit este împământată corect pentru a 
evita șocurile electrice sau alte pericole de siguranță.
Temperatura ambientală de funcționare este de 
-10°C – 40°C. Nu mișcați capacul aparatului de gătit 
atunci când apa fierbe.

Nu scufundați în niciun lichid.

ATENȚIE: Suprafețe fierbinți.



Prezentare generală a produsului
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Panou de control

1. Buton de pornire/oprire 2. Buton de reglare alimentare/timp 3. Buton comutator de 
alimentare/timp 4. Afișaj 5. Buton mod 6. Butonul Pornire/Anulare
Notă: Indicatorul de gătit rămâne aprins în modul de menținere la cald.

1

2

4 5

2

3 6

Indicatori
Oală fierbinte

Gătit

Pauză

Menținere la cald

Abur

Supă

Minut

Oră

Personalizat

Capac aparat de gătit

Aparat de gătit

Marcaj nivel apă

Coș pentru abur

Bază

Fișă de alimentare

Boil  MAX



Cum se utilizează

1. Îndepărtați toate ambalajele și curățați capacul aparatului de gătit, interiorul aparatului 

de gătit și coșul pentru abur. Adăugați apă purificată în aparatul de gătit, asigurându-vă 

că nu depășește marcajul de nivel maxim de apă. Fierbeți apa de 2–3 ori folosind modul 

de oală fierbinte și turnați-o. După ce aparatul de gătit se răcește, ștergeți exteriorul 

aparatului de gătit cu o cârpă umedă.

2. Atunci când apăsați un buton operabil, soneria va emite un bip scurt ca sunet de notificare. 

Dacă operațiunea nu este valabilă, va emite două semnale sonore scurte. Când aparatul 

de gătit este conectat la curent sau gătitul este finalizat, soneria va emite un semnal 

sonor lung.

PRECAUȚII: 1. Nu utilizați aparatul de gătit la altitudini mai mari de 1000 de metri. Punctul de fierbere se 

va modifica, de asemenea, în funcție de altitudinile din diferite regiuni, ceea ce poate afecta funcțiile 

normale ale aparatului de gătit și performanța de gătit.

2. Fierbeți cu apă filtrată. Dacă utilizați apă de la robinet, vasul interior va dezvolta pete de calcar, ceea ce 

este normal. Vă rugăm să consultați instrucțiunile furnizate în „Îngrĳire și întreținere” pentru a curăța calcarul.

3. Dacă se aud pocnituri de la aparatul de gătit în timpul funcționării, termostatul funcționează, ceea ce 

este normal.

I. Prima utilizare
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ATENȚIE: Nu atingeți coșul pentru abur sau capacul aparatului de gătit în timpul funcționării, pentru a 

preveni arsurile provocate de temperaturile ridicate și de abur. După terminarea gătitului, așteptați ca 

temperatura să scadă înainte de a îndepărta coșul pentru abur și capacul aparatului de gătit.

2. Acoperiți aparatul de gătit cu capacul său și așezați-l pe baza sa

Apăsați butonul „Mod” pentru a parcurge modurile. După ce ați trecut la modul dorit, 

apăsați butonul „Pornire/Anulare” pentru a începe gătitul. Țineți apăsat din nou butonul 

„Pornire/Anulare” pentru a ieși din modul curent și a intra în pagina de selectare a modului.

Când conectați aparatul de gătit la curent, afișajul se va aprinde timp de 1 secundă și apoi 

se va stinge. Apăsați butonul „Pornit/Oprit” pentru a porni aparatul de gătit.

3. Selectați un mod pentru a începe gătitul

Puteți pune direct ingredientele în aparatul de gătit și adăuga suficientă apă, asigurându-vă că 

nu depășește marcajul de nivel maxim de apă. Dacă trebuie să folosiți coșul pentru abur, 

puneți ingredientele în el și așezați-l deasupra vasului interior al aparatului de gătit, care 

are deja suficientă apă.

1. Adăugați ingredientele

II. Utilizare zilnică

Note: 1. Așezați baza pe o suprafață plană, curată și rezistentă la căldură.

2. Aparatul de gătit trebuie utilizat cu baza care îl însoțește, iar suprafața bazei trebuie menținută uscată.

3. Nu conectați aparatul de gătit fără apă la alimentarea electrică pentru a preveni fierberea uscată.

1. Pornire

III. Funcții
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În modul „Abur”, „Supă” sau „Personalizat”, odată ce numărătoarea inversă de gătit se 

încheie, aparatul de gătit va activa automat o numărătoare inversă de 8 ore pentru modul 

„Menținere la cald”. Nu puteți schimba modurile sau să faceți pauză în modul de menținere 

la cald. Apăsarea butoanelor „Mod” și „Alimentare/Timp” nu va funcționa. Apăsați și mențineți 

apăsat butonul „Pornire/Anulare” pentru a anula menținerea la cald și a reveni la starea 

de selectare a modului.

5. Menținere la cald

Atunci când aparatul de gătit detectează o defecțiune sau o eroare, pe afișaj va apărea 

codul de eroare E02, iar soneria va emite trei semnale sonore scurte ca sunet de notificare. 

Aparatul de gătit își va întrerupe automat funcționarea, iar butoanele vor fi inactive. 

Contactați echipa de service post-vânzare.

6. Notificări de defecțiuni/erori ale dispozitivului

Apăsați butonul „Pornit/Oprit” pentru a opri aparatul de gătit, indiferent de starea în care se află.

În starea de selectare a modului (inclusiv reglarea timpului/încălzirii înainte de gătit), aparatul 

de gătit se va opri automat dacă nu se efectuează nicio operațiune în decurs de 10 minute.

Atunci când gătitul este pus în pauză, aparatul de gătit va ieși din mod și se va opri automat 

dacă nu se efectuează nicio operațiune în decurs de 20 de minute.

2. Oprire

În modul „Abur”, „Supă” sau „Personalizat”, afișajul va indica în mod implicit timpul de 

gătit. Puteți regla timpul apăsând butonul „+” sau „-” înainte și în timpul gătitului. Apăsați 

pentru a regla timpul cu 1 minut, în timp ce țineți apăsat pentru a regla timpul cu 5 minute.

În modul „Menținere la cald”, când timpul setat este mai mic de 10 ore, apăsați butonul 

„+” sau „-” pentru a regla timpul cu 15 minute, în timp ce țineți apăsat pentru a regla 

timpul cu 30 de minute. Când timpul setat depășește 10 ore, puteți apăsa sau menține 

apăsat butonul „+” sau „-” pentru a ajusta timpul cu 1 oră.

4. Setări și afișare oră

Apăsați butonul „Mod” pentru a parcurge modurile. Indicatorul corespunzător pentru 

modul selectat va clipi.

După ce selectați un mod, apăsați butonul „Pornire/Anulare” pentru a începe gătitul, iar 

numărătoarea inversă va începe. Nu puteți schimba modurile în timpul gătitului. Apăsarea 

butonului „Mod” nu va funcționa.

În modul „Oală fierbinte”, afișajul arată setările nivelului de putere. Nu puteți seta sau 

regla timpul de gătit înainte sau în timpul gătitului, dar puteți regla nivelul de putere.

În modul „Menținere la cald”, afișajul indică setările de timp. Nu puteți seta sau regla 

nivelul de alimentare înainte sau în timpul gătitului, dar puteți regla timpul de gătit.

În toate celelalte moduri, puteți seta și regla atât timpul de gătit, cât și nivelul de putere 

înainte și în timpul gătitului.

3. Selectarea unui mod
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Când aparatul de gătit fierbe uscat din cauza lipsei de apă, afișajul va indica codul de 

eroare E03, iar soneria va emite trei semnale sonore scurte ca notificare de eroare. Atunci 

când temperatura scade în mod natural sau se adaugă apă, notificarea de fierbere uscată 

la temperatură ridicată va fi dezactivată, iar afișajul va indica gătire întreruptă. Apăsați 

butonul „Pornire/Anulare” pentru a relua gătitul.

7. Notificare de fierbere uscată

1. Întreruperea gătitului: Apăsați butonul „Pornire/Anulare” pentru a întrerupe gătitul. 

Aparatul de gătit va emite două semnale sonore de notificare la fiecare 30 de secunde 

dacă nu există nicio operațiune în decurs de 10 minute. Aparatul de gătit va ieși automat 

din mod și se va opri dacă nu se efectuează nicio operațiune în decurs de 20 de minute.

2. Anularea gătitului: În starea de gătit, pauză sau programare, țineți apăsat butonul 

„Pornire/Anulare” pentru a anula starea curentă și a reveni la starea de selectare a modului.

3. Dacă setările au fost ajustate în modul de gătit, gătitul va fi reluat automat cu noile 

setări după 5 secunde, fără a mai fi necesară nicio altă operațiune. Dacă setările au fost 

ajustate în stare de pauză, apăsați butonul „Pornire/Anulare” pentru a începe gătitul cu 

setările ajustate.

4. Apăsați și mențineți apăsat butonul „Mod” timp de 7 secunde pentru a reseta aparatul 

de gătit, iar toate setările vor fi readuse la setările din fabrică.

5. Dacă ridicați aparatul de gătit în timpul funcționării, afișajul va indica „---” și aparatul de 

gătit va întrerupe funcționarea. Dacă așezați aparatul de gătit înapoi pe bază în decurs de 

20 de minute, aparatul de gătit va reveni la modul său anterior ridicării. Dacă nu așezați 

aparatul de gătit înapoi pe bază în termen de 20 de minute, acesta va fi oprit.

Alte operațiuni

Îngrĳire și întreținere

Curățarea aparatului de gătit

1. Deconectați fișa de alimentare.

2. După ce aparatul de gătit se răcește, deschideți capacul, scoateți coșul pentru abur, 

scoateți aparatul de gătit din bază și curățați fiecare parte a aparatului de gătit cu apă. 

Puteți utiliza o perie cu peri moi pentru a curăța capacul, coșul pentru abur și vasul interior 

al aparatului de gătit. În timpul curățării, evitați contactul cu apa pentru componentele 

electronice situate în partea inferioară a aparatului de gătit și la bază. Nu clătiți sau 

înmuiați exteriorul aparatului de gătit, baza, cablul de alimentare sau ștecherul în apă.

① Puteți ține apăsat butonul „Pornire/Anulare” pentru a opri aparatul de gătit, iar celelalte butoane vor fi 

inactive.

② Atunci când aparatul de gătit intră în modul de menținere la cald după ce gătitul este finalizat, ridicarea 

aparatului de gătit va anula automat menținerea la cald. Dacă puneți aparatul de gătit înapoi pe bază în 

decurs de 20 de minute, acesta va intra în interfața de finalizare a gătitului.

Note:
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3. Curățați aparatul de gătit la timp după fiecare utilizare pentru a evita mirosul neplăcut al 

reziduurilor alimentare.

Curățarea depunerilor de calcar

Aparatul de gătit trebuie detartrat în mod regulat, cel puțin o dată pe lună, sau mai frecvent 

dacă calitatea apei este slabă. Dacă utilizați apă de la robinet, vasul interior va dezvolta pete 

de calcar, ceea ce este normal. Utilizați un burete moale pentru a îndepărta ușor calcarul din 

vasul interior. Puteți utiliza următoarele metode pentru a elimina depunerile severe de calcar.

Utilizați oțet alb

1. Adăugați o cantitate adecvată 

de oțet alb în aparatul de gătit.

2. Lăsați timp de 1 oră fără să încălziți.

3. Turnați oțetul alb și spălați 

aparatul de gătit cu apă curată de 

5–6 ori. Dacă rămâne calcar, 

repetați pașii anteriori.

Utilizați oțet cu lămâie

1. Adăugați o cantitate adecvată de apă în aparatul 

de gătit, fierbeți-o folosind modul „Oală fierbinte” și 

apoi opriți aparatul de gătit.

2. Adăugați 10 g de acid citric și lăsați timp de 15 minute.

3. Turnați apa cu acid citric și spălați aparatul de 

gătit cu apă curată de 5–6 ori. Dacă rămâne calcar, 

repetați pașii anteriori.

Precauții

Scoateți fișa de alimentare din priză și lăsați aparatul de gătit să se răcească înainte de 

curățare.

Nu scufundați partea inferioară a aparatului de gătit sau baza acestuia în apă. Păstrați 

întotdeauna exteriorul aparatului de gătit uscat.

Calcarul care se acumulează în interiorul aparatului de gătit trebuie curățat în mod 

regulat pentru a evita reducerea duratei de viață a aparatului de gătit.

Pentru calcar sever, repetați procedura de îndepărtare a calcarului anterioară. Nu 

utilizați bureți de oțel, bureți abrazivi sau agenți de curățare corozivi sau abrazivi pentru 

a curăța aparatul de gătit.

Note de întreținere

Numai personalul de reparații calificat și instruit profesional poate repara aparatul de gătit.

Alte persoane nu pot repara aparatul de gătit fără permisiune pentru a evita consecințe 
grave.

Când aparatul de gătit funcționează defectuos, consultați „Depanarea” înainte de a 
contacta echipa de service post-vânzare.

Dacă problema persistă, scoateți cablul de alimentare pentru a deconecta aparatul de 
gătit de la rețea și contactați echipa de service post-vânzare.
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Apare o eroare 
de declanșare a 
circuitului sau o 
eroare de afișare 
distorsionată.

Apa pătrunde în cuplaj. Produsul poate fi utilizat în 
mod normal după uscarea 
la aer. Dacă problema 
persistă, vă rugăm să 
contactați echipa de 
service post-vânzare.

Fișa de alimentare nu este 
conectată corect în priză.

Începeți încălzirea în 
conformitate cu manualul 
de utilizare.

Afișajul nu se 
aprinde.

Priza are un contact slab. Înlocuiți priza.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Conectați aparatul de gătit 
la sursa de alimentare.

Cauze posibile SoluțiiProbleme

Apare o eroare a plăcii de 
circuite.

Sursa de alimentare nu 
este conectată normal.

Funcția de încălzire nu 
este activată.

Fișa de alimentare este topită, 
deformată sau deteriorată.

Apare o eroare de afișare.

Apare o eroare a senzorului 
de temperatură.

Alimentarea nu se 
oprește după ce apa 
fierbe sau aparatul 
de gătit se încălzește, 
dar apa nu fierbe.

Aparatul de gătit 
nu se încălzește.

Strângeți bine ștecherul.

Apare o eroare a 
conductei de încălzire.
Apare o eroare a 
termostatului.

Apare o eroare a plăcii 
de circuite.

Depanare

Aparatul de gătit va reveni 
la starea normală după 
scăderea temperaturii sau 
după adăugarea de apă. 
Dacă eroarea persistă, 
contactați echipa de 
service post-vânzare.

Senzorul de temperatură 
detectează că temperatura a 
depășit limita superioară.

Afișajul arată E03 
pentru o eroare de 
fierbere uscată.

Așezați aparatul de 
gătit înapoi pe bază.

Contactați echipa de 
service post-vânzare.

Aparatul de gătit nu este 
așezat pe baza sa.

Senzorul are un scurtcircuit.

Afișajul arată „---” 
atunci când aparatul 
de gătit este ridicat.

Afișajul arată E02.
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Specificații

Greutate netă: 1,4 kg

Greutate brută: 1,8 kg

Culoare: AlbNume: Aparat de gătit cu aburi (aparat de gătit multifuncțional)

Dimensiuni ambalaj: 227 × 227 × 322 mm

Dimensiuni articol: 248 × 181 × 272 mm

Model: MEC01

Putere evaluată: 1000 W Tensiune evaluată: 220–240 V~

Frecvență evaluată: 50–60 Hz

Capacitate: 1,5 l

Temperatură în stare de funcționare: -10°C – 40°C

Fabricat pentru: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricat de: Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd.
                         (o companie Mi Ecosystem)
Adresă: No.558, Wei’er Road, Andong Industrial Zone,
Hangzhou Bay New Area, Ningbo, 315327, Zhejiang, China
Pentru mai multe informații, accesați adresa www.mi.com

Versiune manual de utilizare: V1.0

Prin prezenta, Ningbo Careline Electric Appliance Co., Ltd. declară că echipamentul radio tip 
Aparat de gătit multifuncțional MEC01 este conform cu Directiva 2014/35/UE. Textul complet 
al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă internet:
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Toate produsele care poartă acest simbol reprezintă deșeuri de echipamente electrice și 
electronice (DEEE, conform Directivei 2012/19/UE), care nu trebuie amestecate cu deșeuri 
menajere nesortate. În schimb, trebuie să protejați sănătatea umană și mediul înconjurător 
prin predarea deșeurilor de echipamente la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice, autorizat de către autoritățile guvernamentale 
sau locale. Casarea și reciclarea corecte contribuie la evitarea potențialelor consecințe negative 
asupra mediului înconjurător și a sănătății umane. Contactați instalatorul sau autoritățile 
locale pentru mai multe informații despre localizarea punctelor de colectare, precum și despre 
clauzele și condițiile acestora.

Consum de energie

Mod standby: ≤ 0,5 W

Standby cu afișaj de stare: ≤ 0,8 W
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EU REP. 
Xiaomi Technology Netherlands B.V. 
Prinses Beatrixlaan 582, 2595BM, The Hague, The Netherlands 
contact@support.mi.com
  
UK REP. 
Xiaomi Technology UK Limited 
Davidson House, Forbury Square, Reading, Berkshire RG1 3EU 
contact@support.mi.com


